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INTRODUCClON

Este pequeño diccionario tiene el ',lIj .... _

-,
-

e- "

habitantes de le región chontal una vista de algo de

las riquezas - de su idioma. Está destinado principe.­

mente a las personas de ascendencia ehentel que tie­

nen deseos de saber la lengua de sus antepasados pero

que..,¥a
nQj_çL..§�--ªf!,_5�tJQtQ.[jQQd Por i::SO se pre­

senté n solernente las' palabras en castellano seguidas

por .es correspondientes en chon+el,

Algunas pslsbres tienen frases ilustre+ives: otras

no las tienen. Esp�ramos que hayan suficientes pere

dar algunas nociones de la qrerná+ice ehentel. Siendo

que cl verbo chontal no tiene la forma que -correspon­

de al infinitivo del ces+elleno, hemos puesto formas

.

conjuqedas, seguidas por una +raducción de le -Forma

chon! al. ,La mayor parte de las formas son de la ter­

cera persona I
".�f_Q_j::�JLglç¡unos.SA�9_� __

tï!!Il()S l2.�r1?_èl£O

n;�19r"jJ.s.QL.,��iD.�t fc:>trn,a de.le .. ¡;;>tD]J���,. ?"Ja segunda per-

son a........,.._..
-,,"'>� .. ...,._

.•

En cuanto a los sustantivos, la mayor parte están

escritas con el artículo definitivo, sea al ó el ó cal en

el singular y cal ó Ian en el plural (cuando la palabra

comienza con una consonante), o sea el prefijo tI- ó l­

si comienza con una vocal. En unas partes de la región

se usa la forma quel en vez de cal para el artículo del

singular, y nen ó len para lo del plural. Hemos deci­

dido usar cal y Ian en todos los casos. Hemos tratado

de dar las formas del plural tanto como las del singu­

lar cuando sean conocidos. En unos casos aparecen

diversas formas del plural; en otras, el sustantivo ca­

rece ,de plural, especialmente cuando son nombres de

árboles. A algunos sustantivos hemos agregado tam



,

bién una forma posesiva, especialmente cuando le pa­labra comienza con una vocal. En +ales casos, el chon­tal agrega una p ó una n ó m entre el prefijo posesivoy el mismo sustantivo.'
._Algunos 'sustantivos a[)arecen ._§�,-ªE!�[i.Lª.,_ .. �D_" Jaforma E?F��i:'él.!".e.�1?��ia.��ente, los que se refieren a laspad�$ ds1 cuerpo humanó.�� . ..?:-têrm"mö"��cte�¡5ärêñres,;êo��" Er.ï':�t. ,:�ontât sé' 'suele' usar la forma' posesiva' c()11,"múcha' más frecuencia que en �I espqñol. �te" uso se

"rèfl�j� _e�H.9_!�él�.J[9:d,uç£ion_£s y en otras �?_, A veces·-c_on_l?�a..}�ras _que__��_;!.�fjer�.I}_ ..

a _!���_E�rte.s gel ��§rpohumano sc !-.tl usado una forma que puede parecer al­g"o 'extrañd dl habtante-d·d-�espëlRöt; pöT ejemplo, 'làtf­,;ama "nuestro axilá..··sí¿j"riificando '�alg6�-êrué· Iodos fe-''ri.Gfrl()s", Hemos torrrede- le- decisión de usar teles [or­�·._.D�'r� 0.l!E". pl_'r::ch,; "C?!-l s·_:� ,?' ch:)d.::! L�î,C ;;;;5
:-'.' ¡ iilC¿'::;S de penser." AiLJ.§ persona qIJe_ quieraoc !1J.LO.ª.�d_j£�.g_t¿_a nQ..la,b.? bI� r'ci.ëll esti lo es pa ñ oi.,

Por esto razón" hemos tratado d� -;�rar-álas frases
�na +râa�ëc'íon, q�.�, [d[êta·.,?r�i0Iid9� cIê[êEontaL 'çl'" lä;¡ëz

....

quê sea una [orme CQrrg�c:fa de ca�tell�no. cA ye­ces las tradu�?_,LefJ�iª.Q__
más" ëL�Ùi[º.. _.dí.OnIal_QLJE!".cl_9"�,.L es.pëê;'2� La mayoría de los ejemplos están alestilo español, a veces se agrega (entre paréntesis yentre comillas) una traducción literal del chantal.También se encuentran entre comillas formas que pa­recen ser localismos, de la región chantal y que no seCI�Cl;entren en diccionario alguno.

Cuando una palabra chantal tiene varias traduc­ciones al español, se encuentra entre paréntesis la pa­labta "Vea" con la otra palabra ó palabras espa�o­las bajo las cuales se ve la misma palabra chontal.Por ejemplo. la palabra "acarrear" tiene el aviso "(Vea

t
�
•

i

I
l

I "

I g' "?S íèHi)(>len't )" que indiça aue en esos,," \J ê' ,

II r o rr'er .
- .

..eva, -'

I
" p"\abró CítOnTtI,nLra a mlStl,à ....

\ I
sc encue I

d trar la misma pa aore
Pue e encan '-,A ,veces se,

_
, !\.sí se retieJan lOSI i+ varias manel as, Ichon ¡ a esen a en

,

se encuentrtl en
,

I de pronunciar que ,diversos moaos
'Al de estas diferenciaso I a Viva aunas

, ,cualqUiera .engu 't;J casos hemos escoglooo

di d en o ros
.las hemos In Ica o,

ha alabras semejantes>

I forma A l,a vez, y P
f

o o

rno
una so tl, "

lo ft', s artículos de imtlvos, co
ue 3parece,n con OIS Ir. o, '�I "el algod,ón"; ó leneI

,,,

c'o" m�1I t'" O\le1él. n, u·...
J..

' "a, rno I a "

,', "I n'alla de metate ,l" 're)'" ?nl> a il ''el rrecôpfl pe l,,; �

I I. br. 010\ castellano.' a '�a a _ ra �E:n unos ceses, u.ie so ï
r del chonta\. Port ::I'da con urie Hase

"Itiene que ser ra\l� UCI
II traduce \eiutl' Ian tsana a

e'Jemrlo,
II el ga tr!e�? se

'la vez hay oa1abras del.

I ]1' 'Pero a ' •casa de as ga l!nas.
1 a fras\:: en el cspe-.

.

. p'-esenran con un
IIchon'; JI qu� sc fie" f

' te "va a ir a traer agua '�ol cerno le pa abra. le e a

b h
,

'-_ "

I \ r =b to chantal, las lehas a, ,e,e ,En cuanto a a re e
_ con más o menas,

I
...

. " tu" z se USand e f !", ,m,I1,I1,o,p,q,',.), '1'1' - I Las vocales suenan
, , , •

\ 'e en el espenoi-el r�lisrno '1a,�r <;u
\ d \" . pañol' sin embargo. se.

dO + 10 a as e es ,un poco IS nn.,

I h se encuentran so-l
' \ ,.,I.�as lag y a

I busan ,as mismas .<;.!, ,,-
I

'

o en las pa a rasI ! "5 CI" Y r.u, COiQ
hlamente en as rorrr.e ":;lu,, I

es palabras c on-- I" a" hueso, y en I .)
IIdel espana ag�, Y

I I., " ca' guo "\a gaîza . ea-+oles cel "aoua la ca auaza.
I "

" :.>
I " \.,\ ." Ç' grana 'I, �.� - "I "0"1 a ouscôr • ,-,ll!! _'

•. 1I<...d o v

• I '

�"ntp." letras 01'0-d '.). "y" " SlgU,<.. ".j •Además e es,ös� ¡la ,_'J

t)ias del chantal:.. '

d como se
r

"t . ('crI oronunCla a '

no es una conson(jn e �1':'l., ¡

d \ "c","g", Ó�
o I "" I ,I spanol antes e a

PronunCia a n oe e, '" "Ion'la" En otra�, ",
"'noa o ."'¡" e,omo en

'

cuencë_3 mal) ,

'1. � 'ta con la lett"o h � -. I s e "\ a (� �eli I o l:J)oub! ¡LdCiones -'::r1 c Oll I Li .•

.



t'). La mayor parte .dcIos hablantes le pronuncien de
esta memere. aún cuando aparece entre vocales; hayalgunos que agregan. una 9 y_ la pronuncian t')g. Se en­
cuentra en tlenqifi" el gallo", taipengi "que vayas afue­
ra", tlunga "le lumbre".

sh se pronuncie un poco más a lrés en la boca quela s (y in, -:;-Ias veces con la punta de la lengua atrás
en la boce para dar un sonido áspero). Este sonido se
ha escrito antes con la letra x. Se encuentra en aishina'
"yo sé", tishatlconua "está sanando", lapishu "la olla".

ti es la "I". sin voz (escrita en otras publicaciones
con una J subrayada), como en Huna "afuera", méjutl"hamaca", aHi "resbaloso",

+s es un sonido común del chontal, formada de
una combinación rápida de la' t con la s. Se encuen­

:.._.: �:;(.;-[.)� "lu urJ¡::d",' iucuisueiria' "sien+ete.
: I�ïrwt� 'I� sernille".

m] y ni representan consonen+es nasales sin voz,• • I I I "

t
I' (I •

i+a " . I' "co-no en """!!"r'Jpa o '1151 o , y ipen¡ a naclo.
I

representa el sel+illo, que es una ligera cerrada
de le garganta. Se encuentra antes de la vocal como,
en cal 'ac::rJ�'" "la celebeze ", después de ia vocal como
en tiagua' el viento" ó entre vocales como el t!api'e"el huevo". ESTe signo se agrega también a unas con-'
sonantes, las cuales entonces suenan más fuer+es, co-

r, t'f' "t' bi d'" I"" Ime", en I sque es a su len" o , e en ca e ejue e
elote", +S' en Hamats' "le tierra ", Y +l' en la;utl' "le ca­
sa". Se encuentra también antes de las consonantes
m, n, gu, y hu para darles un sonido más fuerte, como
l't,II I, 'I.. III I'lt 'I Ier) e. ma I el maguey , I napa o compro , Î él gua"el niño", a'hu�ni "chico",
: (como en It) música) represen+e. una a!argaciónde If) VOCal, como en 1'iapi:mi' "el nene", lam pungu:yu:

d'II
" En muchos ceses puede ho0Ci ._¡r,ü::'

"los arma lOS.
, ' ", "_I.,,,. -:;-", -,. ,;.:'

, I - que no es iGil H;·._J, .....UÛCi ,- :�. l'dvocales e: gas
d _ necesariO cl seri Ii o

esre libro solamente cuan fO d��se con ülï" "c!':¡c:j¿:ntrI I b para no con un l. � -

I 'de a. pa a ra

It' cuando se distingue el stngu­
que tiene 'loca cor a, o

lar del plural._ 'Ib lario h.::>m;-'-: recogidoL .... ar-te de 'loca u ,� ,-

a mayor ¡..; ,

L_ María Ecatepec, y queremos
en el puebl� de �an Id ersonas ue nos han. ayu-
� :d� '�og: a�;;� �blr��a�5\;�r�mlo5 q�e :��=�!�05c ;ef:���
cs d'lseulpen 'si encuentran a guno '

.

v

!':�. :1-
"

nu
1 ,. .� 11""'10''''''':::'( ne

r
. t'd' aigunos OórOëlr"lS,nOS nu t l ,-- - -

h ro en sen I o, o
- .1. de que h¿¡y mue a_

También estamos conscien I es
. l' d tanto

I bd Ihntal que no hemos me UI o,
más pa a ras � e o

d los demás pueblos de la
d E t ec mismo como e

I"e ca ep
d

/ femDO en a regionC" D:�r nes r.,nee e mas I
I

"reglol" JI ,V.J ,--

I

-- '

liccioneric +odevie mas
h t I ramos nacer un 01' .

dclon,3. esper
/ dl. te chontal pue a re-

I' que aSI to a a genernpuo, para I I
.

_ de la lengua materna,
oozar oe as nquezesconocer y.�

I h· de'Jado sus antecesores.el +esoro que es en

Santa María Ecatepec, Oax.
!\bril 1970
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eeeren

A·G

,
;
j

abajar {'lee b-:">jê"l!"}
abajo al6cai Mauqui tle'me aloeai. N\öI,;:Ht;;.. ·{�u;.;_'

abajo.
abeja (Vea miel) cal cujua el abeja

(Vea panal)
.

cal faunatl el abeja ó el panal; Ian

faunatl les abejas ó los panales
abejón tlonguaf'la el abejón; longuaf'la los abejones
esta' abierto ashiya Ashiya lajutl'. Está abierta ia casa.

j'huitlpi I'huitlpi li'u Están abiertos sus ojos.

abigeo (el que roba el ganado; vea ladrón} cal nérna+s'

I b' 'I Id' I J..' I
,., "

e: a :geo o e .. è ron; an nerners os ëlo!geos o los

ladrones
sble-iderse tishquejta Tishquejte lisha'e. Se va a

eblandersa el zacate.

(Vea estar húmedo) ish'minugua Ish'minugua lisha'e.

Está blende el zacete.
abollo +lu'mi'ne el ebene
abrazar (cargar en brazos) ipuleipe Ipulaipa tlapi:mi.

\...0 ebraz6 al nene.

abrigar imetsufpa Imetsufpa cal puyu. (La gallina)
tiene abrigado al pollito.

abrir eshi' epa Eshi'epa lejutl' Ian Tsana. Abrieron e!

gallinero (la cesa de las gallinas). ecuaf'epR

Ecuaf'epa li'ei. Abrió la trompa.
abuela +leinene mi abuela

(Vea vieja) cal fj'no el abuela ó la vieja; Ian;

fii-I'noye las ebueles ó las viejas Nin [i'no. SO',
abuela.

abuelo cel.huelc.. el abuelo; Ian huelo: los..ahudo;;

,/-ab�;;J'a-rSè- {Vea mucho} ishpepa Ishpepa el fagua'
r

Se abundó el pulque.
(aumentar la familia ó tener hijos) Ticuijcuila le"

familia. Se abundaron las familias .

•• _�.�-.,.,... �""'--" �"" ,'o ' ...... ,.�' '",.



aburrirse ijutsumrna Ijutsumma, (luya ca'quentla'. Se
me aburre, luego me voy.

� f 1 ./ • .[ I

Ir I , .".
see a a o lia a ra a tucutsevi, Aca +e vas a sen+er,
acabarse ijoupa Ijoupa lipenic', Se acabó su tre-

. bajo.
.

acarrear (Vea llevar ó traer)
.

Titaiyaita lof'ene'.
Es'M acarreando mazorcas. .

(agua) Tieleta. Está acarreando eoue.

(leña) Ti'huitsonaita. Está acarrea;do leña
dccd�rse icushpa Icushpa cal tejua '. Se acedó"a co-

mida.
(Vea enmohecerse) tiguoshqui Tiguoshqui tIa 'i.
Se aceda el pan.

tener acedf� umtsitilqui o umtsititlpa tiene acedía
(siente agruras).

acercarse enemjpa Enamjpa juico Se acerca la
fies+a.
'r!u: naT ou.ir->a Joupa Ishpi'nafquipa el juico Ya se
::'�-,"'-- '. ·'. __1. .

1"..1...,...,. ",:a H.:. ''':::�'':''d.
.

aclararse (\I r» � clero]
-

tijuaf'né
I

ma se va a �clarar
�""".I"""H""'¡;.:\" I ., - person) t'l I

I- •. , .

í·�""· '""' ¡-=- ,U I a I eco ma e va a acom-

panar
e estar junto a algui�n o algo} CacontJ'ita leinenece.
"o '" ..!I• Y fi �!:"C'mpanar ml 'Ipipa.

acordarse înujuaitsi se acuerda

(�acer ,acuerdo; vea casarse) TJimanequemma to-
ti eo Ast hacen contrato de casamiento.

acost�r tunaj'mi'ma Tunaj'mi'ma tla'gua cal huimjma',
{Ela} ve a acostar al nene en el petate.

acostarse etoguaipa Etoguaipa cal +siqui. Se acostó
el perro.
.icuicornpa Icuicornpa cal huirnjma '. Se ecos+eron
.

en el petate.
tunoya � tunauya está acostado

aco5tllrnbrarse tihueyipa se acostumbra

1
¡
,
I

) JOt TitsuUJ r ).... ,

ester adentro (de un agujero, il suco

sh'utl. Está adentro el r.�ton.. . .
_'.' ,1",. lo-'

(metido) +i'nico Ti'nico +siquihuiil. l�.)IU '.'-'-

de la canasta. o 'h' I I:..-tt, :.'''l'tH..
·

(sentado) icusco Icusco al +siqui uitl ...... ...:

do adentro de canasta.
-, I I di .. I

adivinar ¡tocua at ao ¡a ivmet
'los ûdd)��"

adobe tlushcule' el adobe; lushcule
, '

�,.

Litlolai'me lushculc'. Vamos a hacer aG.:.t'�o-:7c
P 1: t ? . Adonde VC)�

adonde pe ¿ e co I seya o e

adulto (Vea hombre ó persona)
afeitar (Vea rasurar)
afiladera (piedra de afilar)

afilar
afilar teshaic'e'ma lo va a �fiiar
afilarse teshaiqueni está. af,�ado I.

'
, So

aflojarse ishatlquemma IshaHquem�a �éllrnl!�l)�"
, o � • ..'. 0_ f��e�d,.. suelto e, CHlturc. I¿á,oJo rm cirnure \".: • ...,

-'I
� ...

td'J("')
efuere tlur.a ¡T!Lina íalpanglo ¡Que vayüs ng"'�
aga:;harse (inclinarse o doblarse)

- ic'omDlpa S�

,;hó

tle+eijrne

¡agach¡Jtd
está (l(JilC,hll-¡totsimf'etla!

icushquemma
(nfJn-

Ti'notita latuy�. Va él pescar

{ponerse a un lado

(sentarse en cuclillas)
do

agarrar +i'no+le
rrar peces).

agitar {una botella de medicina}
.¡. I I '

.a o.
I dccer

agrad�cer eatl'natseya e.v.ox a,agra '1 -Irl
t t 'tl I 'revue ve .j

agregar (y revolver) ¡ oguam s I a. I

agricultura (Vea cultivar) . h E$tll MJr ir,
es+er agrio acushac Acushac el muniS .

\,
el limón.. n ti!:n 11 (;n

aorio-dulce {una fruta amarilla que crece e

J

lien+e] tlumta'e el agrio-dulce.

¡tojushcotlô!

/
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agua . laja' el agua
agua bendita ipeshi caja'
agua de cal ipija:pi'
agua de calabaza lunguai c'agua .

agua mele a'ij c'e ceje' ..'

aguacate tlisha:natl el aguacate; lishanatl' los
aguacates
�guacate .

bolito cal guoque el aguacate bolito
renqucqué . .los aguacates bolito
aguacaTe chiquito cal +soice quisha:natlaquece+ôn cal natl el aguacatón; Ian natl'
los aguacatonzs

aguachinarse eguompa se aguachinó [se secô](Vea ponerse amarillo) Joupa umtashimpa Ya se
secó, se puso amarillo. .

.

dgud�� i ele+s' .luei 'ipa jele+s'. Se hizo muy agua-

tid'aípínc'enaipa mi aguador (ó
o" � �_ •• '

•
•

•

.. f •

........... ,,¡�e(ldlpö
A,au",dC',.:'!1

aguaj� (V�a agua)
e cueies

.

�

aguamiel (Vea mielo abeja) el cujue
agu�ntar, ti'ammaispa él aguanta

,shn�t! pe Ishnetl'pa lijutl caja'. Aguantó la sed.
�¿rH Ôi)/ü-':'u hay que ag�antar (¿Guz vemos a hacer?)

agUja laeusha el agu;a; laeushalá las ecuriesA'huini laeusha. Edá chica el equje,
::J ,

agujerear tinai'iyi agu;erearon ¡tajof'metla'!¡agujeréël!oI
e qujere erse ejofcope se agujereó
agu!ero lipigua el agujero; lipiguaila

. jeros
J (p07.0 Ó hoyo en que se echa la
siembra) el pu'que el agujero;los agujeros

laja' tlajai los'el aguaje;

el aguamiel

los agu-

semilla cuando se

cal putl'gua'

. ahí matlpiya
. p

.

t" Est' Ilov�' �_I � 'Co� aH.
por ahí pen�' enm �cu�. a. , ... , .......

(d orro lado) el qurye:
'.

ahJiado la' gua sh�ute' el .�hilado, la t..:;;:, .:

linashque shoure sus ahIlados
ahogarse (en el agua). unshatl"ac'pa se ahogo

(ai'orarse) tushc'uitliya se está ahogando
ahora (ahora mismo) itsiya

(en' un ratito) o+lre Otlta +icui'me. Ahora '.ta

I 1 llover.
.

I"�aho 'car uguanuf' epa Uguanuf' empa .e¡oc.
Le ahorcaron por el cuello.

estar ahumado ishnapa ieushits (tomó humo)
Ishrapa ieushits lishie'. Está ahumada la carne.

ajenjo astefeyate .

ala lishatl el ala; .Iíshele' las alas
I I, I" pó los ala-alací'án tlinnaispo e a acran; .nners

c-enes

alceuer ti'guajccb lo va a alcanzar

�l�����d:���tD .

�a (estar alegre) tishoqUi queleta están alegres
alfarero titlolai hace cosas de barro

tlintatlpa capishu -el hacedor de ollas; lintaguatlpa
eapishu los hac-edore� de ollas

.'. algarroba el shummi
__ --.�/l

\.

--ekJo4ón-'--' at-'rno'll'
-' -ël algodón I'yashpa el rnorl.

Se dió el algodón ..

ë:.lgún día cámina quitine
aliento (Vea viento) lipegua su aliento
aliviarse tishetlconua se está aliviando

(Vea refrescarse) itinugua Itinugua [i'rnits. Se le esto

aliviando el pie.
(Vea salir) Tipanemma ... licuana. "Se retira le enfer-
medad."



afmo¡'�ô�a (�ea �anco) t-Iaitafs el afmoh d o

altars o larratsa/á la 1 h
a, di

laipifats mi almohada
s èI mo adas; .Iainitats ó

almorzar at/tel-so'me I' .,.

{comer de mañana
' '�UqUl ,ya} vamos a almorzar

almud I"
o emprano

anu I e ec un almud /.
medio almudo I";

anu I calegua' un

I o,
, anu I qUlnse un e tId

a qUI er (de otro) +i'
.

f I
uer o a mu

estar alto (c.c persona'

' naJeu I o e�tá alquilando

m':
' vea crecer) Itoqui caca'no

ujer dlTa

(de,cerro; vea alzar, poner en alto)
esta alto

i'nof'quiya

alumbrado (Vea brillar)
alumbra: ulif'epa

.

U/if'epa lane.
caminO.

El alumbró el

a!zar (para guardar arriba) ¡she'" I
(poner en alto) ¡Inof'epa' ul,l nefpa ¡,o alzó

".' I
no epa Imane,

�' '-_ ...- 'ü '-¡1ëírtt.:".

,r-"'t',� � I f" I." ¡-'':""' c�, 'pe !i,a+su. '.. ' I

ma de la cabeza}
A ....o .as trenzas [encl-

cosh if'end E h"f" I
-, '

S I epa iposha tlaqua' El vl�ento
a zo su ropa.

.

alzarse (dospeg )
.

h f'
ti" I.... .arse IS pa quipa Ishpaf'

.

e: nat uc. Se alzó . _

qUlpa

'I' "

mi una.

dl Ù pu SjUú ó ipu'guani
aHí itlpiya ¿Cof'epa itl i a? '0

'

el amanecer ti'" ? y/' " G ue haces allí?

El
le ejce o t le epa 1m f" fl"

. estaba despieï�o I
.

a 'pa rc ejea
a amanecer

'

amanecer claro
.'

Amaneció claro e�ed�ngUalta Eeuanguaita litine,

,

la.

amar 'pieuiya le ama

amargo acua'

am,árillo ata 'enea At' Ia enea t iJ·uae. (E t')
rma'su cabeza.,

s a ama-

I

-¡.'
tI
o�
"'I;

�."'l.(,�.

'.·.i,.·.·.·.�;.l
1.

umta'e lacaea juai cumta'e el pájaro muy ama-

rillo
concrse

amarillo urnteshirnpe Um+eshimoe .:.::�: '_::(j..l::.
.

Se puso amariila le I,;óiabazé::.

maíz emerillo > epo'o Apo'o lo+'ene'. (Es Je) r..�aíz

amarillo la mazorca. Lam po'o shonca e+a. Les

amarillas (son) més duras.

estar amarrado if'iya If'iya tlijuae. Está amarrada

la cabeza.

amarrar
tif'i'e'ma lo está amarrando

(V ee techar) +ushcuininqi Tusheuiningi lapela coli.

Está amarrando las hojas de ocote (del techo).

tishcuif'que está "enjaulando" la casa {a�urar1do

los carrizos de techo]: €;siá haciendo cam:!la

amasar (Vea fregar) untaiqui Unteiqui leineehe.

(Eha) está amasando mi masa.

amigdalitis guibariya lejoc' ó uguaquernma lejoc'

t,
" . II J.

'
, d l't'

rene arig¡r�ù� I _: rene ermq a I IS

hacer emis+ed tinonc'oyanatltsi hicieron amistad

tener amistad {Vea lI�varse con uno} tumtlejmaleyi

TL'mtlejmaleyi con Penche. Tienen amistad con

Penche,
amodorrado tieuij nehuí Juai tieuij nehuí. Tengo

mucho sueño.

amole ("huamole") pítsua ó pitsu; cal pome pitsu

camo-re de amole

amontonar ishce+s'epa Ishcats' epa tia 'i.

(El) amontonó el pan. Aishce+s'epe Ian traste.

Amontoné las trastes.

(Vea recoger) dotl'epa Erotl'epa cal shisca.

(El) amontonó la basura. .

ampolla el +ulu el ampolla; cal tu:lu las ampollas

ampollarse (Vea hincharse] icuefcope ó eguofcopa

Icuafeopa laimane. Se me ampolló la mano.

-� ,

_·l.



analf.:.beto aiquishina tishue'rna no sabe leer
anClan? itojpe Itoj¡:)a tlaca'no'. Está anciana la

mujer,
íshpepe tlernets' se aumentaron sus añosel anciano cal cuej shans

la anciana (Vea abuela) tlafi' no
ancho eshpatsqui .Juei'i queshpatsqui el pana'(Está) muy ancho el río.

.

andaión ;;"; guac'�pa !i'gua quin'guac'opa cal tsiquiYa a ser andalon el perro.andar i'guapa anduvo ipic'e ti'guatla'. Le gustaandar.
andar suelto ti'gualejma está andando suelto (estápaseando)

tiyelacoyi Tiyelacoyi linjn�.. Están andando sueltolos marranos.
angosto shc'ui+s ó ashc'uitsca' Quishc'uits lane. Está-.,

"
. - ,P

,_
"

'..

•

.... ' -_.� (;, Ci;HIli'iO.
i ia Ju�;'i +Ia 'ij=gua. Está angosto el vestido.

an?uila '1 �'angalí el anguila; . langalí las anguilasanidar I e eDñ leshrna hizo un nido
anillo cal 'anila el anillo
animal tlinnejá el' animal; linnejá I

animal silvestre tlinnejá shimalo
.:::.nima: dvméstico tlinnejá malshu
en!::nal "respetuoso" (como nagual) ashpaiqui tlin-neja

animalito (insecto, pájaro) tlacaca el animalito; le-cal-1'hui los animalitos
_.3nQche (Vea�o�h�) ... majasca ó lip.�.9.�j'�noche��!�e ImufëÖj:5ä sé anocheció ó se o·scw:e.c�
a�ona carpore-'-ef anonâ-;' 'f�m polé I las"�nonas
aMehr-azo tlopif'ish el antebrazo

('" antepasados Ian tetl'a shenuc' los antepasados (los dè''''\�nantes) "

}

"-'--�---- .. �--�. _,�.- ..•. -.
- --�.-.....__ ._.

...

los animales

�·a.

ani-es cotlta
al +e'e Al +e'e ce itayqui. Antes (h.-.ri,:,,'¡ :"Cobt'!'-1.

[liable pal�bra !Jarf: ��al cos�) _, .. _�_

atlojia .' Atlojia quirine totl e I epa. Arnes rh 1111.0.

ai'a Ai'a ca'gua'ma. Antes que yo vev«.

ji'gua 'Asta ji'gua co'nico tlimejutl. Antes estaba
en su hamaca.

anteayer tsummitsu'
.. Ian te+l'e shanuc' los antiguos ó los en+epe-antiguos
S'ados.

antirrino lipaj tsiqui el antirrino
.

(flor de perro]
antojarse tdci"c'ilal�'me se te an+oja
anudarse i+atsuyiya se anuda
añejo ishpo Ishpo, tlamets,' el fagu�'. �s{·.á añejo el

pulque., ÂquishpC? tlamats.: No �sta enejo,
'?año (Vea tierra) tlamats el ano ¿ToJua tlemats .

'" , t
-

t'
, 17¿{-,uan os anos lene e .

apagar +ipic' e ma Tipic' e'rne tlipunga. El ve a apagar
lé: lumbre. .

epaçerse ipijpa lpijpa tlunga. Se apagó la lumbre.
aoa;;cer i'mashcaita apareció
apad-ar (una cosa de o+re] enajpa lo apartó enej-

potltsi se apartaron
spesrle el cu+se el apastle; Ian cutltse los apes-

ties
apenas afule Afule unaita. Apenas ardió.

quite Quite tihuejma. Apenas va e aprender.
apestar (Vea oler) tujue apeste
aplanar (Vea liso ó plano) atluc'i'ma lo va a aplane.
aplanarse +um+ehui'rne se va a ,aplanar I I:aplaudir (dar palmadas) umtotlf epa Umtotlf epa ,-

mane. Aplaudió.
aprender +imushec'ome va a eprender

(dominar) epejpa Epejpa latltaiqui. Aprendié chon
tal.



c-� Aip/c'a cepejle le+lreiqui.. Oulzro aprender
ehentel.
(seguir) tihuejma Tihuejma panca pence, Va a

aprender poco a poco.
estar apretado +uquehuiye

(Vea enqos+o] acansca

aprisa finu tinu ó nuya nuya
ápuntar [no+er] tipu'ninge
aquel (Vea ése)

aquel día pe litil1e Mishtunange pe litine. Se enoô
aquel día.
aquel lado el quiyai

aqui [ee ó ma fa'a ó ifa'a
de aqui a un año ticuaitsi anuli +lerne+s' que llegue un

, año
.

arador (ácaro) tlats'ala' el ácero: le+s'e+le' los ácaros
Atlf'ajpa +lets'ela'. Me subió el ácaro.

_: e ::,. Ci,: noo ei araría; Ian noo ias arañas
�!"':::F '1 ':�r1'�;'!ósa (" chinfaHôgua ") cal +lornshe+lo'rná
el arafí,� venenosa; Ian tlomshatlo'ma las arañas ve-

está apretado
está epre+edo
rapido rapido

lo apuntó

neno�;>"

arañar tishcuana araña tishcuanimpo' te arañó
arar tepani está arando
árbol cal 'ec el árbol; lushi c'ec el árbol (el +ronco]
.erco iris iupe]e el arco iris
arder unaita unaita laipunga. Ardió mi lumbre.

(Vea calentar ó cocer) imacopa Imacopa tlunsuac.
Se erdíé la brasa.
arder a uno tepif'que Tepif'que lai'mits. Me arden
los pies.

ardilla cal tsetse' ó cal +sinc'u el ardilla; Ian +se+ltse' ó
. Ian +sinc'u' las ardillas
ärena cal cuisha el arena
estar arenoso acuisha está arenoso
arete (Vea oreja) [esh'rne+s el arete;

tes

-'i�

lesh'me+si' los are-· .�
:.}�
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armadillo cal punguyu el armadiilo' ;"lrr� ¡":',:_'0C:.;:/'_)armadiilos :.J

• •

'1 Iam�ar:c el nuecorte para lijagLJ¿úi¡ lèc�de QUardäropa) '-

arrancar tiyoshma Tiyoshma liternqui' Está a rrenc.la hierba.
arrastrar tecuifi lo está arrastrandoIfe'lë.r arrèlsirando tequifqui'ma lo lleva erresrrearrastrarse fiquitlqui Tiquitlqui tlicu'u. Se arrastra ebarriga (el nene).
arrear tiguai Tiguai laiguala. Está e�reandc d =¿l!:kaiieglar (Vea componer) tilenc'c'ma Tilenc'e'm- ti;tltsi. Est� è¡aeg!ando su ropa. T;¡nllc'e litai. r, arreglando su carga.
Nr:glarse ipai�inapa se arregló (la ropa)arnba altoncal '

_

poner arriba (Vea alza:-) ¡çaf'ipa Icát'ipa lijuae'. E",arriba su pelo .

(Vea arrimar) ishaf'ipa Ishaf'ipa lijuae. Está encír­de su cabeza.
errirnsr ishaf'ipa Ishaf'ipa lashe. Arrimó el atole.(Vea poner) ipa'nopa ¡pa'nopa lishila. Arrimó la ',olIa.{a la mesa)
arreyo [seco] liculue ó liculuo el arroyo; liculuai ¡

arroyos
(riachuelo) el paná el rio ó el riachueloestar arrugado tetsotlumma Tet o+l I" Es ,umma I a. s. "arrugada su cara.

erruller re+s'oiyo Tets'oiyo tla'gua, Lo está errullend..el nene. '

estár a�a�o lamishqui lamishqui c' ejua elote asadoasar timish'rna Timish'ma lipishic'. Va a asar le carne!a A:;ención el jueves tif'ajma el jueves de ,la AseenClon
¡'_Il�r asco tilaiqui tiene asco

;; � i �



esequrer epaje'opa Epajc'opa lejutl' Aseguró su casa.

esen+aderes (Vea nalgas) el cutsuaijma' las esen+aderes
asentar (caber bien) tieajmaispa Tieajmaispa lene.

Cabe bien la mano de metate.

(poner en su lugar) icutsupa lo asentó'
aserrar (Vea sacar) tepalenni Tepalenni eashmala.

Están aserrando madera. (sacando tablas)
as��ir." (V�é: !"flatar a uno) +Iimma' ale el asesino;

limma'al€' los asesinos
así to+le Tofle tieua Cati'aiyi. Asídice Dios.

así mero ma +otlquéye
asiento (silla Vea ciento) anuli eutsuaijma

I

asiento (las h'?ces) ipishotsi el asiento ó la heces
esornerse i.:':luentsufotli se asoma

aspero (ruñoso) eshcolce
asustar ishpeic' epa 1.0 asustó
asustarse ashpaiqui se asusta ó tiene miedo

, _' _
il I�;, - - erredo]_- -_

-

.� ,o) '." I:�ve! ! � ��! !

erejer i¡.Jo· n\::po _ io ata;ó
terrer ataque: (Vea privarse) -

ötùrc.:eceï L;iTlu¡ta se hizo tarde ó llegó la tarde
¡faeaipa se puso el sol

atizar itlae'opa Itlae'opa tlapishu. Atizó la olla.

iquinc' ö�,: lquine'opa -leshcue]i'. Atizó el comal.
atole lashe el atole ¿Opie'a lashe? ¿Quieres atole?

atole de nixtemel ,Iashe +s'epi'
atole de "Hezeequel" lashe fushta

atorarse tuguanumf'i'ma Tuguanumf'i'ma lejoe' leeatl.
Se le va a atorar el hueso en la qarqan+e.
eeamemrna, Ecamemma lipeeala I. Se atoraron sus

cuernos. _

atr�mparse c'aitlquemma se atrampó (se cayó- -en la

trampa)
+rencer v uneml' It'a rancer unarnr epa o a renco

-12.
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atras de (Vea espalda) lishpula Emiposhi ¡ishPulacaiutl'.
Se escondió a+res de la casa.

es+er "e+resado" (,'ihui cal c'ihui :: �f' :_,_
.. ,

rl�
_.

,..­

sada II (Haca ó de mala salud)
a}ravesar tiguai'i lane (él) atraviesa el e ::r:���:.
avanzar (Vea andar) ti'gua Mejor cal shans lipenic'

ti'gua. fv1ejor avanza el trabajo del hombre.
aumentarse (Vea, mucho) tishpejma Ti<;��--'ejnla lajua .s'.

Se aumenta la sangre. (con pastillas de sulfato fe­
rroso)
tieuef'que Ti'gua tieuef'que laicuenta. Se va eumen­

+endo mi cuente.
�.,., h T"" h I"" I ma s anca I I ma s onea itoqlJi ,:'l, co!tsoni, l o
ve a hacer más !'Jrgo e! pantalón.

a ver aga ó agoma Aga tishetltsi. A ver si sana.
avergonzarse aitaiyumma ealaie'ata tengo vergüenza.

(llevo vergüenza)
evisar tuya'a'ma Aimieua tuya'a'ma. No quiere avisar.

avisar á uno tuyi'i'rne le avisa
evirpe lumteshi Ó lishans eumteshi el avispa;

lishenuc' cumteshi las avispas
exile lunernme el axila latlnamá "nues+ra axna'l

letlne+lmá' nuestras axilas·
t ' ,

eye¡' sum rna

ayudar titoc'ita le va a ayudar
azahar lipaj munish flor de limón; lipaj lime flor de lima
azúcar cal ni'! el azúcar ó el dulce
azucena lipa'a ó lipa'e zucena '

ozu! ázul

..13·
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lß
baba ejec la baba JUôi'i quejac' tla'guac'ua. Tiene

mucha baba la criatura.
",

estar baboso (Vea resbaloso) atli Icushpa, Ina�a atl,
cal tejua'. Se acedó; se puso ,�ab�sa la ,cornld:. ,

bailar tishauta ó tishota MauqUi a +isheu+e. Manana
I .,

�"u ä ..,�·q� ..�r.

hacer b::!ar tisho' e'rne lo hace bailar
baile lashautla el belle

. ,

bajada irnuc' la ba;ada Juaiconapa quirnuc . Está
grande la baja�a. I �, •

ba;ar epejpe Epe¡pa lasl:cu.. (.Elia) b�o la torhIla.
iputlpa iputlpa cel tSlqulh�;tl.' Bsjô la canasta.
InIJpa Inijpa el, çupuc: Bejô I�, red.
uguajpa Uquejpe lepishu. Bajo la olla (de la
1 ....... 1-.,.-:0\

•

'� O�I:' T¡'oc'e la rnane. (El) bala la mano.

ba:�;se umupa se bajó ó se fue abajo
baÎanza (Veu medir) el shpijma' le balanza
banco Danca (Vea aimohada) tlaitats el banco;

laitats los bancos; latlcutsaf' colaipa el banco (en
lo que nos sentamos)

bañarse �V{,�a se bañó
..

bañar a uno cepoi'rnc +e voy abanar
,

estar barato aiquipitali está barato (no eda caro)
barba lishico la berbe: lishitlco' las barbas
barrer titafutù va a barrer
ban-joe licu'u su barriga
barro" tlishitsqui el barro
tener basca teshitsi tiene basca
bastante (Vea mucho] ashpeca ó ashpela
basure cal shishca la basura

tlifu' ó tlifuc' la basura
(Vea excremento) lifai

-14-
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+ener basura ¡fue' entró basura (en el oio)
be+lr ijejpa !jejpa liposole. Batió �;1 .....):.v;e.
(Vea revolver] t;�"llo5C¡'.i1? +!��i'e, : r: ¡'t, , ,,:" :;::

huevo.
baúl el casha el baúl; Ian ceshei los b:.uk..s
bautizar epa!ipa Epalipa ashpela la'uguai. Bautizó

muchos niños.
beber (Vea +omar]
becerro tla'gua guacash el becerro; lanashqueguacash los becerros; lè!canashque quecesh mr;

becerros
bejuco limé ó e] p?sh,i ó al pashi cerne..e el 0CjU�vbellota tlaquena' I� bellota; laquénati' les bel!o:,::-b d··, I' , .

b J'"en teton rpe sn: su encueren
tener berrinche tunagua tiene berrinche

tishtumma se enojó
bezar +i+uc'o le está besando
bestia (cabùÍlo) tiaiguala le bestia: lai0ualé las

bestias
bi�� matlpe
biç-ote (Vea barba)
billde (Vea dinero)
blanco afujca Afujca cal tsiqui. Está blanco el perrces+ar blando tunun Tun un logualf'a. Está blanda tu

cama.

(húmedo) ish'minugua Ish'minugua lisha'e. Está
blando el zace+e,

blenquillo (Vea huevo)
blusa (Vea huipilJ lacaishc'o la blusa

(Vea camisa) el tsamalo la blusa lainepulqui rni
blusa

boce lice su boca
boisa al pamta ó al ponta ó al panta ó cal boisa la

bolsa; lam pamta ó lam bolsa las bolsas
benito inule' Inule' lipipa. Es'�á bonita su flor.

.15 ..



bordar +ipotsotli está bordando
borde (Vea orille]
borrcchere lipishna Juajnapa lipishna. Se fuz su

borrachera. (se sanó de ser borracho)
borracho tlisna el borracho; lisnaye los borrachos;

isna cal shans está borracho el hombre.
borrar +u'mi'ne lo está borrando
borrego (Vea oveja)
bosque luí,' ec' el bosque (los árboles)
bostezar tecualifque ó teshcolife está bostezando;

tecof'que lejoc' está- bostezando (está abriendo la
garganta)

botar (Vea tirar)
bo+elle (Vea fresco] el pulu le botella
botón (de f!or) tlecutu' el botón; tlecutltu' los botones
brasa tlunsuac' Macopa tlunsuec. Ardró la brasa.
brasero lopanc'epa +lunqe el bresero (donde quede, . , : .

'�,..�;·II¡;;r¿J
brr>'!0 t\l�:' cno;c)
brazo (Vea mano) tlarnane el brazo; !amané los brazos
bri!lar tumtilqui Turntilqui lijue c'. Brilla su cebello.

'

(el sel] epalaipa brilló
tsun+s'ene está brillando

brincar +ish+en+sque Tishtantsque tlebuinu'. Edá
bincanùo el nene.

(Vea volar) tiyuli Tiyuli coshac. Saltó el qreno ele
maíz.
tiyuf' cumme está brincando (bailando)

brotar (una planta) tenef'que está brotando
(agua) tumutlcuf Lijyamats' tumutlcufi laja'.
{Es} +ierra húmeda (porque). brota agua. _

,

b,ru;o latujuac ó cel 'utsu el brujo (la bru;a) ,Jô:tu;juac'� ó Ian 'utsú los brujos (ias brujas) At!tsijpa lat.ujuac.
Me mascó el brujo. Titeji Ian 'u+su tlaipima. Los
brujos están comiendo a mi hermana.

-16-

_':;Ç

";'

: ",

",·i
1

-"�4
, '�;Í ,

.��
"�

buche lipútsi' cal Tsana el buche de la gallina
bueno ac'a Ac'e el mol'e+s. (Es) bue..c :.;;�brvzCJ} "

rnernev. Ac'a ('é1('·=¡'no (r:c:) bl:"';:; -: .""

ernef'que Amaf'que quitine, (Esi'á) bueno el día.
Amaf'que copee . fstoy con+en+o. T,�j')z ::-!:f'c:.
Huele bonito.
(bien) me+lpe ¿Matlpe ó ejuaipa ni'i? ¿Esf5 buen:
ó pasó de dulce? (el café)
(contesta a le despedida) ¡jo'no! ó [no'o! ó ¡ne'i
¡bueno!

buzy cal guacash el buey ó el ganado
bule lalipu ó lanai'< el bule: lalitlpu Ó +:;3:,:.:.i'c' los

buIes
lelipu ceja' bule para agua; lelipu ::�:.hcu
jicelpexrle: lalipu ta'ma bule de siembra (en lo qur
se lleva la semilla); lelipu caleguá' bule de jícara;
epe'rni calipu la coca

buriar italuntse está burlando
bur o cal bulu ó +lùTushmats el burro: latu:shmats'

'os burros
buscar ehuepa lo buscó; tehueta quela fue a busc,

ejo+es



caballo (Vea bestia) Tlaiguala ó cal eaguayu el ceballo;
láigualé ó tlaneaguayu los cabal�os .

.

.,cabecear teealai ó +ique!ei ó tecei+lqui esta
cabeceàndo

cabecera {V èa almohada) ,

'

cebello (Vea èabeza) tlijuae'
caber tieajmaispa Tieajmaispa tiene. Cabe la mano

de me+e+e,
,

ti'yaispa Afule tieua rni'yeispe li'rni+s. Apenas cebe
su pie. ".
+itse'me Tlitli +i+se'me +leicu'u. Todo cabe en rru

estómago.
.

'

,cabeza lijuae su cabeza; litljuae' sus cabezas o sus

" .. \.5c�... 2dO:'

c�r: "�c�e col C:0oe' el cacalote ô el cuervo
cacarear tic' ae', a Tic' ae' a cal tsana. Está cacareando

I� oellina.
Cë!cao

_,

li'�amqui el cacao
cachete lipeque su cachete; lipe+lquc' sus cachetes
cachimba laijuaeompa la cachimba

.

cacno lecei ¡ auacash el cacho del ganado; lipecele los
cachos

cachorro tla'gua tsiqui el cachorro (el perrito)
cachucha munelo lijuae (tiene) cachucha (en) la cabeza
cadáver tlamitsua el cadáver; lami+sua' los cadáveres;

+lemi+sue lei'merna' la finada mi cuñada
cadena le+eoueiime' la cedene [los fizrros)
cadcre liju I� c�dcra; ilijuyugua' las caderes;
dê��i' (basura) ifupa "'_''lÓ basura

(agua) ic'equemma ó pajaiquemma lc'cquernrne .

laja'. Se cayó el agua.
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(cabello) 'yuJpa Joupa iyujpa laiJ!!é1("'
cebe]]o,

.

a caer encima

{lastimarsCJ tisheai'ma se va a caer j,'v,¡;,heöiguo! í'
vas a caer!
(masa) tijuacai Tijuacai tlomesh'e. Se está ceycntu mess.

(papel) titufquemma ó enemma ó ecangemmaTituf'quemma tloc'e'e. Se cayeron tus papeles.(una hoja de papel) eshangemma Eshangemrna er
lipe!a tloje'e. Se cayó una hoja de iu pepe],(una persone] imefquemrne ImdqGt;f11f1lá ttipirr'èl.'S ' I '

oe cayo su nerrneno.

(resbalarse) umtlic'opa se resbaló
(sobre algo) itsoyaf'caita Itsoyaf'caita lo'rni+s.
Cayóí (el tizón) sobre tu pie.
(al suelo) 'ipe camats' se cayó aí sucio
[volteerse] tip'aif'c'ifna Tipeif'c'i'meIo morral. S"
cayó tu morral.

e ..l'fé linguaja' el caf� (el agua caliente)
¿Shonca lopinguaja'? ¿Quieres más café?

"cagar" (Vea evacuar)
caída de agua ti'oqui laja' la caída de agua [se ba;,el agua); leshatl caja' la caída de agua (alas de

agua)
caja el casha la caja
cajón {de mesa} el'huecotleyumma el cajón (donde s:

guarda algo); lishma el mesa el cajón de la mesa k;nido de la mesa)
cal leshuic la cal; tleshuic' las cales
ca!rJbaza cal 'agu6 la celebaza: lan'aguá las cclebeze:

calabaza carnuda lepi'aguá
calabaza de guia Iupac' aguá
c..'Jlabaza de huiche cal 'ets'ua

...r9�-



calabaza de sazón aleguac'aguá
cáscara de, calabaza lipeleguac'aguá
la coca ape'mi calipu
la chompa cal cuetu

calabazo (Vea bule) lenei'e bule de agua la!ipu el bule
ó el calabazo

tener calambre uguaquemma tiene calambre: uguajpa
':"ër�6 le :-Hf calambre: Tuguaqui cafú lai mane. Tiene
celembre l"'I'li mano.

calar tenai Tenai el'me+l. Está calando el maguey.
calavera tlecoye la calavera: tlecoyé las calaveras
calcañar tlatlpo'mits "nuestro" calcañar

.calcetín lip:i'Jôgua tli'mits el calcetín (la ropa de su pie)
caldo cel � �rua tsana el caldo (comida de gallina)
calendario iishuetlma !itine el calendario (cuenta los

días)
calentar teoatl' e Teoe+l' e lo'rnits. Está calentando su

" .' � �.,: -

tirununc' e Tiiununc' e tiepi.me. Está calentando el
nene,

celenierse c¡"¡ûta Epara mishcuaji. Se calentó el comel.
epe+l'te Epat!'ta catlpinguaja', Se calentó nuestro
café. .

:,¡:"r"m¡··..,.". 'funumJ'pa ei+eic'. Se calentó (el nene), loII \oo4dU 1,...._ I. I

tengo cargado.
,(Vea cocer) imacopa Imacopa lun+suec'. Se calen­

+eron las brasas.
tishmunc'a Tishmunc'a tlipunga. Se calienta uno

(junto a) la lumbre.
lunc'eguoshi se es+á calentando

,calentador tepaf'pa laja' y leju+l' el calentador (.:_allenta .

�I agua y le casa)
.

calentura tlinu' la calentura Uyeipa tlipinu'. Se fue su

calentura.
+enc. . calentura tepini tlinu' tiene calentura +ecenc'ul

"

.
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+linu' tiene celen+uro
.

estar caliente gua'¡umCd Ó a lunee ¡',Ià "", ... r;;::..t ;djU .. ,

Ya está caliente la _casa.
epatl'qui Ep�tl'�ui I�ja'. E.stá. cal.ien,i·e ei agu��, '(Vea calor) mu celien+e Jual qUlnu mlly celien+e
To+e'rne inu' inu'. Lo vas a comer bien caliente.
(Vea arder) unaita Unaita laishcuaji', Está celien+e
mi comel,

calmarse (de llorar; Vea csllerse] tishishcoco'ma
Tishishcoco'rne limejutl. Se va a calmar (en) su hama­
ca (el nene).

calor (Vea calientej inu' Tsum'rna' i'i'rne inu. Ayer hizo
calor. Tipi'no quinu'. Tiene calor ó le da calor.

ester caluroso afunung I+I+a afunung to amotl. Está
ce.Íuroso como de lana.

I I / I" �" (t' ��... :�,..."",.- suCèlVO a egua IjUèC cs. ¿¡ ceivo es a Cv ...o ,,"\00, a

ce-beze]
calzón (Vea pantalón)
ceilerse ¡tishishcotla'! ¡que se celle!

¡chishca locó! ¡calta la boca!
celle el cueca lane la celle (el camino grande)
callo ipifu i'ipe quipifu tiene un callo
cama el guólf'ô :a cerne: Ian gualfotl'a' las camas
cerncrón cal iishrnu el carnerôn: Ian +ishmú' los cama-

rones
,

chacal tlotaye el chacal; lotayé los chacales
chacalito cal shamna el chacalito; len shamna los
chacslitos

cambiar (la ropa) tipei'i'rne Tipei'i'rne !epi:mi. Va a

cernbier al nene.
(algo) ¡ai-Ipaicotle! i�amos a cambiar (,luguefes)l

cambiarse (de aspecto) +elangingua se está carnbiendo
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[se mejora de salud)
(de menare] epaijrna Epaijma, a'i anuli. Está
cemblado, no es igual. ,

caminada la'guaya ia caminada Acueca la'guaya.
Es larga lo caminada.

. ¡..
caminar (andar) ti'gua está caminando; tiyeyi están ·:�l

>.:;:��. . .

cernme ,-: oo

(Vea ccrrer] ti'gua tlagua' está soplando el viento
(anda el viento)
ti'gua tlunamto pasó un temblor (anda el temblor)

cerníno lane el camino; tlaneya' los caminos;
laipene mi camino Tishoqui lane. Se cansa el

.

camino.

cernise (Vea blusa) al tsamalo le camisa; litsamalo
su camisa Ijyoupa_ al tsamalo. Se acabó la blusa.

.... -

-:- �J._ .: : i
?2:-n� -:- cal p0rr1f" e! camQ+e: Ion parné'

¡Os. Cdillores
cal pome cunshali camote colorado
cal pon.e cunshuac camote de carbón (de color
azul'
cal pome mishi chayocamote ó camote de chayote
cal porne ramirash la papa (el camote de Ramírez)

ce��¡ i!n::- ':�ja' el canal (la zanja de agua);
loyecopa caja' el canal (donde pasa el agua);
loyecopa tlajai los canales

+ener cenes efojpa ó efaujpa tiene canes: lafaujpa
tengo canas

canasta ei tsiquihuiH la canasta; Ian tsiquihuitl' las
canastas
cenas+a de asa loshmula la canasta de <\saj
+loshmule ó tloshrouguala las canastas dé asa

canasta chica de asa el tsanga la canasta;
.
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ian tsangai las Cdnr:.stas
"cenesia -¡-endida' [eshpiquaqui o jeS¡"ip'LJ':¡UI ,él
canasta tendida

canela (el palo de pulque) apushi ó el pushi
(echándolo en el pulque se sazona la bebide] .

cangrejo cal le+s'u' el canqrejo; Ian latlts'u' los
cangrejos

cansarse ishoqui está cansado Ishojtola ji penic'.Se cansaron del trabè:¡o.I

canter +isho'e ó tishn'o está cantando; oshina rnoshoe
sabes center. Tishole cal canción. Es-:-á centende
la canción.

.

(Vea tocar) tunec'e está cantando; tunac'ine
e;;tán canté.tndo
(\'ea gritar) tija'e Tijee cal tsana, joupe umufpa .

E:ff, "':.tr.�"M...I ... I ....... -":n� v- puso
'.,�- �� 1: .......:,.Ilwv iÇi ,;:¡;,.aiIH CI. Id <10:.

cántaro el juti el cántaro; lar¡ jutlti ó Ian jutiyé los­
c5ntaros

canto lasho'oya ó cal shc'omo el canto Aicatlmuc'i
cal sho'o'rno. No me enseñaron a cantar. (el canto)caña al pepa ó el pepe la cefie
agua de caña lajaj pepa ó el cujua pepa el aguade caña

cañería (Vea canal) lo'guacopa laja' la cañería
("donde va el agua")

capa (Vea taparse) liposha su capa
caparazón (Vea jícara) lipelegua su caparazón;lipelegua +le+sof el caparazón de la tortugacapullo (Vea nido) lishme el capullo; lishma cal pápaloel capullo de 13 mariposa (el nido de la mariposa)
cara li'á su cara Upashpa li'é. Está sucia su cara.

Capa'o'ma li'a. La voy a sacar.,Jde la todilla)
!:,nY(\; \



caracol cal guayo el cerecol: Ian guayó los caracoles
(Vea concha) cal po[tso el caracol ó Ía concha

carbón (Vea brasa) tlunsuac el carbón
carbón chiquito [polvo de carbón; Vea ceniza) epi'
.luei epi' tlunsuac. (Está) muy chico el carbón.

carga tlaitai la carga; laitaiyai I�s cargas tlainitai
�i c,::,:-::,,: .luei cumta tleini+ei. Pesa mucho mi
cerqe. '+Iitai su carga Tilenc'e tlitai. Está
arreglando su carga.

cargar itaipa Itaipa tlaitai. Cargó la carga.
aitaic' lo tengo cerqado

carne (de gente) tlatlpitl' ó latlpishic' nueslre carne

(de mor.o] tlaquipitl' shern'rnu'
(de animal) lishic' la carne" Tunung lishic'. Está
blende la carne.

estar edro (Veñ tener valor) ¡ioita!i! ¡está carol
".,j ?ijit: (bble precio

esrer de cerpinrero (Vea raspar) tic'atlue lashmala'
está Je. cerpin+ero {está raspando las tablas}

cada {VCil papd) el. je'e la cerre (el papel); To'etla
enuli ca caije'e. Hazme una carta.

cartera [o+eiccrnpe tami !a cartera (lo en que se lleva
..,1 d:- "".�' ,
vi 1 •• '·

,

carretera (Vea camino) lane la carretera (el camino)
Joupa ishanguaita lane. Ya se hizo carretera (Ya se

arregló el camino).
_

ct)rret;�la. lo'guacopa la carretilla (lo que camina)
cerrizo cal jesho ó el jasha el carrizo; Ian jashai los

carrizos Joupa epinapa el jasha. Ya se quemó el
cerruo,

.'

cese lajutl' la casa; leju+l'i ó lajutl'iye las casas;
Tipee laineju+l'. Tengo casa ("hay rni cesa"],
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casarse +emene'rne sc Vd Cl ceser: 'con:. '" -::= ::,.., 'o'

{Vea ilcver] lccornpe l.ecompe tleine. id se e,:':
el zepoteco-

cascada +ic'eq ui laja'. la cascada (está cevendo el• Iagua) "

cascanal (árbol) lanalpa el cascanal; !i+ac' qUenë:¡�espina de cescsnel
.

cáscara (Vea cuero) tlipeshmi su cáscara; +lipcshminaranja cáscara de narenja; tlipeshmi cepuc'cáscara de palo de chile
+lopeshmi locó tus labios (cáscara de tu boce]castellano el cesh+ile e! cas+elleno: pang,=,i cesb+ile
puro castellano

css+iqer (hacer sufrir) +e+etl'mipe le castiga(pegar) enaic'mipa lo castigó
"'d�·':ga'··e .¡.�t_·LI-_' , ,

t't' d '- �;. I;:' 'v �IIUJ rr.e a Te es as cas Igan o no ma:·
{por trab�Iar mucho]

ce+arro lalaqui el catarro; aipelaqui tengo catarro;ipelaqui él tiene catarro
catre (Vea cama) el gua!f'a la cama ó el catre.
ce+rfn cal faunatl el catrín; !an faunatl' los catrinescazador aimai ó tlaimai el cazador; leimeiye los caza-

dores I\imai cal +siqui. (Es) cazador el perro .

cazuela {Vea apastle} el cu+se la cazuela; lomajcopala cazuela (donde se cuece la comida)cebolla el c'ule la cebolla; Ian c'ula' las cebollas
ceja tlemifma li'u le ceja

"

(Vea pestaña) lipimi qui'u la ceja (el pelo del ojo)+cner celos ticuyale Ticuyale caca 'no'. Está celosa la
mujer.
Tiyuyinc'iyatsi cal shans. Tiene celos el hombre.

cenar +ishrnec'o'rne va a cenar
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ceniza tlapi' la ceniza; Pe luyaipa cunga, ejuahuemma
pangai cacepi'. Donde pasó fuego, solo cenizas
quedan.

echar ceniza ó encenizar ipifpa Ipif'pa tlai'á. Se echó
ceniza a mi cere,
epifqui tsana gailina gris (color de ceniza)

. cenere (V.:.c· pozo] el pu'gua el cenote (el pozo)
. centro nolojrnei el centro (en medio)
cera el faunatl ó tlepashitl la cera

cera negra tlepashitl cumi la cera negra
estar cerca nungai ó nungai nungai está cerca;

a'ij 'Cu!i está cerca (no está lejos)
cerco tlaii'i el cerco Eti'impa tlatïi. Pusieron el cerco.

Iniquimpa lai'ec de tlaineti'i. Quitaron el palo de mi
cerco.

cerdo (Vea marrano) +linine el cerdo: lifumo.ui quinjna.-,¡ r-:» •• :-:".., ....c ..do_... __ , __ ':;; I

cerebro [Vee seso) +lefujuec el cerebro
cereze ({iiJ':' de ciruela) el ma'alu la cereza; lam rna'alu

. -

res cerexes

cerezo tlipushi el ma'elu la mata de cerero:
el 'ec ma'alu el árbol de cerezo

cet redo (lo� ojos] oshpo+l'mi tienes cerrados los ojos
[le puerta) etiya lajutl' está cerrada la casa

IIcerradura II

(Vea aserradero)
cerrar i�nif'ma lo cerró Aiquishnif'ma laquishma. No

cerró el cajón de la mesa.

(los ojos) tishcuits' e Tishcui+s' e li'ú. Está cerrando
los ojos.
Tishpuiafi Tishpulaf'i li'ú cal +siqui. Está cerrando los

"..--ojos el perro.
cerrarse +ishnil'rniye Tishnif'miye lajutl'. Se cierra

la cese,
J.I·· ¡! 'I'" .

Icerro ooIJJéJ:Cl el CC.I;.); 1 IJGaidl 0& C ..... ¡,¡· ��

I'nof'quiya tlijuala. Está alto el cerro.
cicatriz epetl'a la cicatriz; epe+l'e ó epeloii a les cie

trices
ciego cal Io el ciego;

ser ciego ùfo es ciego; umfo 50n :':leg"scielo lema' a el cielo
ciernpies cal mashc'uatl el ciempies; Ian meshc'ue+l'

los ciempies
cien anulij rneshnu' ó anuli cutsuaijma' urt ciento ó ci.

t ,I' , 'I' leilmi E • ., .. ..cier o d rur«.e hï¡lnca lai mlpo. s cierro lO que te ai ..
cigarra el pamta cumi la cigarra
ciçerro laijua' el ciqerro: laijuai les ciqerrcs

Nunai'ipa lainijua'. Encendí mi ciqerro.
cirrerrôn shirnelo ó shime!o quinneja el cimerrôn ó el

animal silves+re
cincucn+a centavos amalpuj tomí cincuenta cen+avc

(cuatro reeles]: agualca cincuenta centavos (un pedazo ó una mitad)
cintura limume su cintura Teshtaf'que limume. Está

enfermo de !a cintura.
ciruela cal shintsa la ciruela; Ian shin+se

'

las ciruelas
ciudad acueea litleya la ciudad (el pueblo grande)
estar clero (el tiempo) apalaie' está claro (está brillend.

el sol)
ujuaf'que es+á tranquilo (no sopla el viento) ,

ufajpa se despejó A'i cashita porque ufajpa.
No hace frío porque está clero.Ise despejó)
ecenquei+e

.

amaneció clero Eeanguaita litine.
Amaneció claro el día.

ester clero (simple ó aguado) shuijca Shuijca lashe,
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aimijuetlumma. Está clero el atole, 110 se espesó.
{ponerse clero, sclererse] ishuileic'pe lshuileic'pe
laja

I

•. Se puso clero el agua.
clavar . ernpents'irnpe lo clavaron
"c1a!ludo" (espeso ó macizo ó duro con referencia a la

leche, el pan ó las tortillas) elshna el "clalludo": Ian
::,hna(J'-':'� ceshcu las tortillas "c1alludas"

clueca (" culees ") tlaguotl' e la clueca {se refiere a

la 'gallin� y también a le mujer después de su parto}
ponerse clueca ticufi "esté culequeando"
coa tlashu la coa; lashu' ó tlashula' las coas;

+lomesiiu tu coa Aiqui sirve tleshu. No sirve su coa.

cobija loquiya ó loqueya la cobija; tloqueyai las cobi-
jas; liposhe su cobija; lipinutl su cobija

cobrar etl'na+si'irnpe me cobraron
---�- ,¡,:.--�. _, -'-;1� 1- Y'," .>. ....... -.., .. Ternee'en ...... u..

", leshcu-� .... ", 'I' '.� '�. - �"-" ' -.J'__. '''-'.l ..... \... •• '::::J ..... G�* "'" •

C:; ¡ ás cociendo la tortilla.
cocerse imajpa Imajpa tunun. Se coció blandito.

imeyojpe se coció mucho
.rneque caja agua cocida

cocuyo tlomá el cocuyo; lomayé los cocuyos
codo cal lushluc el codo; latl lushluc nuestro codo
ccciorruz ��i juiti el codorniz; Ian juiflti los codornices
cogollo lupa el ccqollo: Iupac' agua el cogollo de cala-

baza; lipupa 'shánùtl cogollo de aguacate Calai'j'ma
quipupa shánatl. _Voy a echar cogollo de aguacate
(en le comida).

cohete "cuete" el cohete lnsquomjmi'me cuete.
Echaron cohete (en el río).

cojo cal cosho el cojo; Ian coshó los cojos .

,: Cosho cal tsana. (Está) coja la gallina.
.

cola lipo la cola
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no tener cola (Vea corto) aputu Ar' '';':j : ,:.1 ��, :s.

No tiene cola la galiind. epuiltu' , \pi.i .. ...i ::.if¡ T."úl ,I.

No Henen colas las gallinas.
colador el tsole'ma el colador
colar i+soic'ome lo coló
colcha (Vea cobija) loposha la colcha
estar colgado alcnqei ó ilengai está colçedo [une roca

Ó un diente)
col jer to'huejla ¡Tohuej!a lo morral! ¡Cuelga tu morral!

tojunjtsi ¡Tojunjtsi laipitantsa! ¡Cuelg¿l ml pichenchnl
(tender) ceshpo+e Cashpota laipijecuetii. Vey 6

colgar mi ropa.
(colgar delante - el nene ó el telar) ¡topunc'la!
¡cuélgalo delante!

eoln.ene lumteshi la colmena
,...ICA�- I\/e- :,,.,,,,--' .l.�",-'nc-l--: se colocaCV '"UI \ 'i eo ,v'I�'1 I--:"!--'O .,:>, ;;) \,. I �

ponerse colorado urnshe+lpe se puso colorado;
umshalaiquemma lipetlque se quedaron colorados
!;Us cachetes

colores ata'enca ó umta'e amarillo afujca blanco
umshali, unshaie colorado ó rojo ash ale "coyuche"
ó café epifqui gris umi negro shumquefauc'o
rosedo eshuoi ó e shuoice ó e shueice verde

collar lajune el collar; lajuné' les collares
comadre tlafats caca'no' la comadre (la compañera

mujer); lafats cacatl'no' las comadres
comadreja (tlacomistle) cal +su+l'e la comadreja
come] cal shcuají' el cornai; Ian shcuají los cornales

epata mishcuaji' se calentó el cornai
comején tlum+arl'a' el comején; lurn+e+l'e los comeje ..

nes

comer titeja está comiendo Titeji litlcoshac'. Están co-
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;:�T.··.-'�t

{recoger; vea espulgad tihui'me' .Tihui'rne' Jango-
o

';�;
shec' Ian tsana. Están comiendo maíz las gallinas. i':f";;,

dar de comer ti+esrni le da de comer; ;",.

Ce+esmique+sole laitsana. Las vey a dar de comer

;;:1¥.�li"co�;�e;,;:�}�a�¡tejuale, intejuele [animel] que come ��'
qen+e , •

comerciante (vendedor) tlincucale el vendedor; ;

lincu:c' ale los vendedores;
tlincucaie ca'i el vendedor de pan

aparecer un cometa ilojpa cal shamna el cometa
[Se inquietó el lucero)

comezón ishapa la comezón _-

,I_. ,':,,:'; �:�!-::;!�:_;: Tis�ah,-!¡, ôtlc¿:¡r:l (>I po+i. Da

comezón. me picó el talaje.
comida cal +ejue ó lija ó lijya la comida ¿Shonca

lopijve? ¿(Quieres) más comida? ("más tu comi­

da?")
como (Vea así) totle totle langiti como el gallo
como siempre ma totle ó ishpic' ó +s'i'ic'

compadre c,:¡1 commale el compadre:
Ian commale los compadres

compañera (Vea comadre)
completar ishuai'nipa lo completó

¿Oshuai'nipa tlitli? ¿Lo completaste todo?

completarse ishuaicota se completó
"el complete" (lo que completa) ishuaijma' el :ç�
completo Lahueta ishuaijma'. Vamos a �l:Iscar�-lIel '�.:

completo
II (lo que hace falta en la casa).

. ':.
componer +elenc'e'rne lo ve a componer

,,',
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[pared Ó casa) ,titi'lt!af'qui lo ccr.�?o"'"
componerse ielünj'md se va a (.,:;n·ip�:î<:;1

comprar ¡'napa I'napa cal pome. Compró papas.
(Vea !levar) ¿Totaif' rnepi'e? ¿Vas a comprar
huevos?

comprender (Vea oír ó escuchar) tiquiyajma lo
comprende

comulgar (Vea recibir) tepenufi está recibiendo (la
l-osfle]

concha cal poftso la concha
conejo Hipelle ó tlapif'u ó lapatatlá el ccnejo:

lipedlt:: ó lapi:f'u ios conejos'
confesar ticuaqui está confesando; icuejpe confesó

(Vea comulgar) epenufpa confesó
conocer ti'rnatsaijma Ti'matsaijrna lainila. Conoces las

le�ras, (SflbfS ó?s(T!bir)
[sober] toshina Toshina lashita. Conoces el frfo ..
orltsinquf ¿Tlafu'gua otltsingufi? ¿Conocen Vds. la
tuza? �.

construir (Vea levantar) titsahue'ena'ma
. ra:.tlahue'ena'ma leju+l'. Están construyendo

(levantando) una casa.

(Vea fapar) t,tat1i Titatli laitatl. Está construyendo
la pared.

:contil¥-�) -%,,¥��-�F
contar (avisar tuya'a'ma va a avisar

(avisar a uno) tuyi'i'ma le va a avisar
Cuyi'i'rno anuli lataiqui. Te voy a contar una his+orle.
(sumar) tishuejme está contando

contener ti'nango Ti'nango café el catsitu. Contiene
café el jarro.

eS'far contento amaf'que cepa'e estoy con+en+o
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(Vea a!egr�a) tishoqui neta estoy contente: +ishoqui .-iil
quete esta contente t,_ -

::':;:'1
conv�d�r, côtemble!a Catembleta tipija I. Le voy a con"; j5i¡4'j "

Vidar a una comida. ";'<1
copal cal poma ó leshtoraque el copal; tlipa' el copal {:i;;, J

(I� ,flor); t1ipa�';c, el copal (la flor. de� árbol) '�¡��t
coperon d:;'jashl o amunelo Aquashi leitsene, (Es) �,·I

cope+ens mi gallina. ,:::;� icoralillo lijuiya muti'a el coralillo; tlijuiya rnu+l'e los - ::;' \
coralillos '

corazón (también pulmón) tlunshajma
I

ó tlumshajma
I

el
corèzón: tlumshahuejma' los corezones:
tlainunshajma' mi corazón

corazón de madera eta 'ec el corazón de madera (ma-
,

dera dura)
,

--: .... I ri ¡- , .. --""�;"";�, ,�.... {. � � .� + - ,"""1 � .". ._' t!"- ..... �I"'" �,. � ...� \ � ..- I,...... ; -.. --I .,.1... '. ->'" , ... '�t<��.�._.�� \�.-c.;.' _.0 .

.." .. _ o -tJ ......P ..._I 111'15 ....... 0Jul """ ,�u.
.

,

o e corazon

corbata (Vea colgar delante) ipunc'e lipayu la corbere
(está coigado delante $u pañuelo)

,

cornear tenatsaf'mo' +e va a cornear

"corona de carrizo" (para cortar pitahaya) lash'mu!a Ó
losh'mula la "corona"; lesh'rnula' Ó losh'rnule' las

cortar etujpa Etujpa lipela. Cortó la hoja.
e+ejpe Etejpa lapone. Cortó el nopal.
capac' e Capac'e loli. Estoy cor+endo (rajando}
oco+e.
etef'pa ó e+e+uf'pa lo cortó en pedazos (el pollo)
ca'eguatla pedazo Ca'eguatla pedazo leinenqu'ne.

: Voy a cortar en pedazos mi tomate. ,...'
,

-

J (Vea rasurar) itsuaijpa ó itsuaf'pa ó ishuac'copa cor-

tó el pelo; tec'if'qui'me va a cortar el pelo
.
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eor+eae tleshmi c'cc la cor+eze r'd CtëC'-� 2:,�1 ,� ..�:-')r'�
cortina' lijeque iii ia coríine (ías reies] :¡uilÇi0;,: ';J':':;'J�.. ,

Colqeron la cor+ina.
estar corto (Vea chaparro ó chico) atsocai Atsocal

,i¡klac'. Está corto su cabello.
'J

(Vea chico) a'huini la'huini locuits el mecate corto

(Vea no tener cole] aputu Aputu el cc.rseni. Está
corto el pantalón.

carrel lo'nic'otleinepe linrcjá el corral ("el lugar don­
cle se ponen los animales")

correcamino cal nu'u el correcarnino
estar correcto (Vea venir a uno) tatlmaita Te+irneite iipi­

jagua. Le viene su ropa. (está correcto)
corredor tlinunjca cajutl' el corredor (lo que está junto

a 'e casa)
corree =r (\/r>'" :-\"'g"'-''to" I .;;" \'_0 1"""" :"'IJ

correr +inu Tinu tla'huinu. Está corriendo el nifio.
(Vea andar ó caminar) ti'guà Ti' gua tlagùa'. ,Corre
(camina) el viento.

corretear ehuetsaijpa lo correteó
corrien+e (Vea rasurar ó cortar) itsuaj'mepa laja' cortó

el agua
" ..

t" ('/ d' ) I "I II ".L II

ccrr.rruen o Cà rerree ,O:yôlC e cornmrenro

I'guajcopa go:yaic', Le dió corrimiento.
cosechar tishnuta va a cosechar
coser tenatsotli está cosiendo
cosquilles (Vea comezón) lishahuetli las cosquillas

tener cosquillas ipishapa' tiene cosquillas
costal tlapatsatl' a ó cal cushtatl el costal; Ian cushta!ai

los costales
costar (Vea comprar) o'nacopa ¿Tojua o'nacopa? ¿En

cuanto lo compraste?
'
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cos1;l!a latlcushtila "nues+re" costilla
costoche (Vea zorra) cal We ó el +l'e el costoche:

la ntl'eyá los cos+oches
ccstcchillo cal juiyutl'e el cos+ochillo: Ian juiyutl'eyá
les cos+ochillos

-

cosfurer (Vea remendar) +enamo+l': está costurando ó
i¿mei::·l''';i.do
(Vea coser] tenatsotli ó t�n�i está- cos+urendo

coyote tlomme el coyote; lornrneya los coyotes:
tlaipomme mi coyote

ponerse "coyuche" (Vea tostar) tunshajla que se ponga
coyuche

crecer (Vea alto) titoqui Titoqui tla'huinu. Está crecien­
do el nene,
(Vea grande) +i+siloqui está creciendo
(\lr:;- -::-:¡:h�) ,c;�'¡O'mè ·Ic;hre'rn� '!"!je'. Creció el

.

," .

)éiylléJ lúel no .

crespo (Vea chino) ash'nimu
cresta de qello leshpilo la cresta: lcshpilo tlanala'na

ia crests del qello
crie (Vea corto ó chico) litsoica tlinjna la cria de la ma-

rrena: Ian tsoica quinjna los rnerrenitos
criador ;;n!(x'âie e] criador (él que cria)
es+er de criado ó criada eipenc' ale estoy de criada
criar (hacer crecer) titoc'ale está criando
crudo (Vea verde) ic'esh'ui tla'i está crudo el pan
cruz Iancruz la cruz

cruzadas las manos puluyatltsi Atlcutsotlana puluye+lrsi,
Estamos sentados con las menos cruzadas.

< tltope cruzadas las menos Ó sin trabajo./
-

éruzer tiquiye'ma Afule tiquiye'ma el pana'. 'Apenas ve

a cruzar el rio.

\

"cuachl ..... :I'¡n" (a'rhol "0', Heres smeri' or - _,-,_ .�':Ll�_·'"' j"'. , -.... • ,...! ¡ � _ I IL:, �-..:" .. _ '"

. � : .
:'.,

. ¡ )J J"'_ �

lernemuc' ó ei snueshuc' el "cuachipinn'
estar cuadrado (Vea cresta) eshpilo está cuedrede
cuajarse ipanoquenapa ó ipenaquinapa lpenoquenep.cal leche. Se cuajó bleche. .

cual (Vea quién) netsi ¿Netsi cafshi? lCua! remedio?
ja'ie ¿Ja'le cafshi? ¿Cual remedio?

cuando camna ¿Camna ticuai? ¿Cuando llega?
cuanto tejua Ó tojua ¿Tojua opic' a? ¿Cuanto quieres':cuartear (azotar) icanaf'quimpa ó unequimpe lo euer

tearon
eueres (Vea gemelos) Ian cuachi los cue+es
cue+la (árbol) el lenne'e el cuatle
cubreceme lipijaguaj gualf' a el cubrecama ("la ropa de.

")' ..e cama

cuc'iere el poi la cuchera: lern poi las cucharas A'i
ashpeca laipoi. No tengo muchas cucharas ("no mu­
chas mis cucharas").

cuchillo al cu+silo el cuchillo; Ian cútsilo los cuchillos
cueilo (Vea qsrqen+a Ó pescuezo Ó tes) tlomejoc' tu

cuello
cuerda (Vea venas] limefla las cuerdas
cuerno (Vea côcha) !ipecatl guacash el cuerno (el hueso

del ganado)
cuero leshmi el cuero; tleshmí los cueros;

Ipimqui lipeshmi. Está duro su cuero.

cuerpo cal guopo' el cuerpo
cuervo (Vea cacalote)
cuevs tlumrs'eje' le cueva: tlumts'e:jai' las cuevas

Acueca lurn+s' eja I. Es grande la cueve.
tener cuidado (afán ó sentir pena) ailopa +intsi no haycuidado ("no hay nada")

.35·



cuidar ti'eij cuidado Ti'eij cuidado lipunga. Está cul­
dando su lumbre.

culebra tlainó:fatl la culebra; lainofatl' las culebras
acatlpo lainofatl tipo de culebra
(Vea víbora) cal neitse la culebra negra;
Ian naitsa las culebras negras
tlapun: el mezacoe+l: lapuni los mezecoetl

culpa lajt..rlac' la culpa
+cner culpa itei'rne, lajunac' tiene (lleva) la culpacultivar tic' aitli Tic' aitli lerne+s'. Está cultivando la
tierra.

cumplir años enontlpa +lernets' cumplió un año
cuna loshrnei'epe tla'gua la cuna (lldonde duerme el

niño")
cuñada tlai'mamá' mi cuñada; lai'mamola' mis cuña­

:-l �-

;:''''!,uJo. +lai'rneshi mi cuñado; laimash.alá' mis
cuñados

cura +leev!' el cura ó el padre; la'ayí' los curas ó los
padres

curar +i' eya el cafshi está curando (haciendo remedio)
curar trastes de barro (hacerlos impermeables)
Tljmtej rfl = lo está curando

curva cal juentsolai las curvas

ir por las curvas tijl!�tsumma va por las curvas
curis (Vea cáscara ó cuero)
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chacal tlotaye el chacal
chachalaca cal huele la chachalaca; tlajtsana quiquele

la chachalaca (!a gallina del cerro)
chemsce . cal najyo le chernece: Ian najue las

chamacas
tlaguats la cherncce: tlaauatsla las chamacas

chamaco !a'yûa el chamaco� la'uguai íos chamacos
la'suac'ud el chemaco
tlapiluc el chamaco lapiluc' los chemacos

cherneqoso ipashpa Ipashpa lipoltsi. Está sucia su

ropa. Lipoltsi erne+s' uyipa. Su ropa se ensució.
cha-nis iifai coshe c' el chernls
"eh smunque" (Vea ro;o) unshaii Unshali loli.

Es "chamunque" el oco+e.
-

"cheneca" el shuac'a la "cheneca"
+ener IIchenece ti (tener flojera sin motivo �Iguno)

ishguaquimpa tiene chenece
chancear tilotsma ó· tiloTsayi está chanceando
chango [morio] cal rnicu' el mono; Ian micu los monos
estar chaparro la'a temtlca está cheperro
tener chepa (estar) "chapeadoll\Vea ponerse colorado)
chapotear tiyulingnaispa está chapoteando
chapulín cal shemu+l el chapulín
chiapaneco (tipo de enaguas) laish'naca' el chiapane­

COi tlaish'nacai los chiepeneccs: lainish'naca' .

mi chiapaneco
estar chato sh'menjqui - Sh'menjqui +li'no+l. Está cha+,

su nariz.
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�h�'1o'�'17, (cal misthi el chahy�te; la�dmishi los chevo+es '),:cnepu una ma a CUyaS ojes COCI as se ocupan para ", i

comer) laju el "chepll" '" '¿' t
'chia (Vea alegría) lapitl la chia lainepitl mi chia .�i'J
Ilchicatana" (Vea hormiga arriera) cal pule la chica­

tana; lampulé las chicatanas
chico a gu.:. Ti'i'rne ca'gua. Le Và a quedar chico.{el

vestido)
(niño) +leque el chico; la'uguai los chicos
(nene) tlapi:mi el nene, lapitlmi los nenes

estar chico a'huini ó a'huinu A'huini +Ia'gua.
Todavía está chico el chico.
tuquini ó tuquinu está chico,
(un 'animal) e+soice Atsoica tlinneja. Está chico el
animal.

'

e
'-
... __ '=':d:_ d �'S�CQ: �vShàCI ;r-li�r� chiee.

crucozapo+e cal caletsina el chicozepote: lam
caletsina' los chicozepo+es

'

chíchero alverjas los chícharos
chicharrón lipesrni quinjna el chicharrón (el cuero del

.

marrano)
chiflar tifule está chiflando
chilùc..ayok cal mu'agua el chilacayote; ran mu'agua

los chilacayotes
chilaquil lijutl lasheu los chilaquiles (tortillas secas)
chile cel cashi el chile; langashi los chiles

Ian c' ashui chile verde
langashi shicola tipo de chile

"

palo de chile (una mata picante que se lisa para condi­
" mentar los alimentos] el capuc' el palo de ;:hile;- "

¡ langapuc' los palos de chile .-

"chinees+le" (los asientos 6 las heces del atole)

J
,,; I

¡"":...

,

lishotsi el "chlnces+le"
estar chino (tener el pelo crespe] êlS .• Ili:.;� .J'. ;:"

tlijuac'. Está chino su cabello.
chin+e+e (lagartija) tlamol'o el chin+e+e: lernolo les

" chin+e+es
,chiquear (refiere al no querer comer lo que se le ofrece)

tileico+li está chiqueando
chiquero t!oshma'epa tlinjna el chiquero ("donde ducr­

,ne el marrano") _

lornenc' epa tlinjna el chiquero ("donde vive el
")marrano

chismoso iishaguaie ei chismoso
chispear (Vea saltar) tiyulai Tiyulai tlunga. Está chis­

peando la lumbre.
chistoso ishapa Ishapa locó. (Está chistoso lo que

'. 1".1. I, ")LIces \ ru ceca •

chivo cal chivu el chivo
chocar e+ec' alepa se chocó; e+ec'poltsi se chocaron
chocolate el tsuculatl el chocolate
chompa (tipo de calabaza) cal cuetu la chompa;

Ian cue+ltu' las chompas
chorrear (Vea vaciar) ishcuaquemma Ishcuaquemma

cal vinu. Sc chorreó el vino.
estar chueco ucuicayá es+á chueco
chuperniel (Vea oso hormiguero) tlinacujua el oso her­

'miguero; linacujua' los osos hormigueros
chupar (Vea sacar) tipa'e Tipee lejue+s'. Está

chupando la sangre. [sacándole]
(Vea lamer) tepetlqui Tepetlqui limane. Esi'á chu­
pando su dedo (lamiéndolo)
(Vea mamar) titu Titu la'gua. �Es'¡'á chupando el
chico. (mamando)



(Vea masticar) +si+siqui Tsi+siqui limane. Está ehu-.
pando su mano•.atltsijpa me mascó Atltsijpa
+le+ujuec'. Me mascó la bruja.

chuperrosa (chupamirto ó picaflor ó colibrí) tlantsini
el chuparrosa; tlantsiní los chuparrosas

�o-

D

denzer i'nouf'epa I'nouf'epa li'mits. Está danzando.
(está leven+endo los pies)

dañar +i+ilcuf Juaiconapa titilcufi. Hace mucho daño.
dar (apartar algo par:_a cierto uso) icupa lcupe tlamats'

para ti'najcuf'intle. Dió le tierra para que se alquilara.
(regalar) lumimpa Lumimpa laitsamalc. Me dieron
mi suéter.

(pasar algo a alguien) ¡atlni'tla! ¡dé'"melo!
(ë.!go para +omer] uqua'i'rne Ugua'i'ma linguaja'.
Le va a dar café.
¡Ic 'huitla! ¡d�rr'c! ¡Lu'huitla ca:ja'! iDerr.� (mi) aquel
[cuelquiere cosa) +epi'i+le l ¡dele!

dar fruto +i' e+si se está dando fruto iyaspa ó i' aspa
I' aspa el motI. Se dió el algodón.

dar cosecha +i'itle lof' ane se dió la mazorca

dar a luz (Vea parir)
, ,

t d' .c '

de equ: res las rene a

debajo de algo licu'u licu'u mesa debajo de la mesa

deber (tener una deuda) i+ayinge Atlinca itayinge.
De veras él debe.

estar débil titafquemma está débil
decir ¿ cofcopa? ¿Gue dices?

ticua dot!e ticua así dice
elipà le dijo
imipa le dijo
(avisar algo a alguien) luyi'itla Luyi'itla lotaiqui.
Avísame tu idioma.
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'�:<l(lo que dice alguien) laifmipo mi dicho ('o que +e �
.

l,

dedâ��:: mane) limane el dedo; latlmane nuestros �0tl
dejar tipa'no'ma ó tipo'no'ma lo ve a dejer

'

(dejar algo) encanguo'ma Encanguo'ma quela.
Fue a uejar ejo+es.
(dejar caer) necamjpa Necamjpa tlai botón.
Dejé caer mi botón.

poner delantal tipa'nogua lipijagua para eimimatsuyi'ma
lashnacá se pone (otra) ropa para que no sa ensucia'
la falda

delicado (Vea dolor) atilca delicado; Juai e+ilce. (Está)
muy delicado.

delgado atla (está) delgado
, ,. , '" \ ' .

h�jUö¡a uguù�o ¡¡pelO (fioG:Ïi(:;1 pocas pag¡jjùs
(:.::; !ib�� 6 ur. tr�pq) ashalof (está) delgado
(estar flc"lca una persona Vea secarse) . iju+lpe
joupe i¡!!tl!Jö se endelgazó (se secó)

demonstrativos
.

éste ó ésta itlta'p itlta'a shans esta persona;
éstos ó éstas itlna'a shenuc' estas personas
, " • r 1 I" I I •

ese o (:�d mea a caca no esa mujer:
ésos ó ésas itlea 'ya cacatlno' esas mujeres

demorar (Vea dilatar)
dentadura (Vea diente)
trabajar como dentista ti'eyalenua caufshi la'ai está cu-

rando los dientes
.

deponer (Vea marearse ó vomitar) +isheiqueijme
. tishaiguaijma lijuac está vomitando (está I)larec:rcla
j su cabeza) -:

derecha (Vea bueno 6 sabroso] le c'e r-Jnc '.:: r�\ !"::.:- d:-­
recha Fini+l: con lec' a mane. (Ei) es;.,ráJ(; con ,c; :-nc. t..)

derecha.
derecho (directo Vea liso) atlijca atlijca lane (está)

derecho el camino
derramar (hojas ó flores) tushpaguayashi está derra­

mando (sus pétales una flor)
derribar (Vea descomponerse) tetitlqui Tetitlqui laitat!.

�e derriba la paréd.
derritirse (deshacerse Vea comer) teja Teja el panda

por linu'. Sc derrita la panda por el celer.
(gotear) +ic'cc'i Tic'ec'i ei cannela. So derrita Id
vela.

derrumbarse (Vea voltearse)
desalrido (Vea ceniza) la'e epi no tiene sabor (es co-

rr·•·•· - �..,�•. � \
- '_"'_ .. ¡LÜJ

dese+erse (un nudo Ó un lazo ó una vende]
uquetlquernrne se desató

desayunar asnatle quinguaja' vamos a desayunar (tomar
cdfé)

estar de sazón (Vea anciano ó maduro) itojpa ltojpa el
ragua '. Está de sazón el pulque.

descslzo shpe+s'hue Shpats'hue io'rni+s. (Están) descal-
zos tus pies.

descansar ¡tunshajla! ¡descansa!
descomponer irnin+s'epe lo descompuso
descomponerse (echar a perder) imintscopa lrnintscope

li'u, Se decompuso el ojo.
tetetlquemrne Tetetlquemma liguopo'. re descom­
puso el cuerpo. (no está en buenas condiciones)
etequena'ma Etequena'ma lajutl'. Se descompuso le
casa. (se deshizo p�r la lluvia)
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des��nd::�a���e�:�I�i��' opa Umila n+sc'opa Ii'm its. �i �:�::�;�m�ra(�,��r�i�; e�:c���a Cac.. i .uv., e, 'jO.

��rU�{�f Ucuijpa li'mi+s. Se desconcertó el pie. (se i]ii�l des::J¡da�esparramèr mi trigo.descoccrse eputlquemma Eputlquemma lotsamalo. Se :i{l +se'mei hasta luego
descoció tu blusa.

".":;:1 hasta quitina hasta otro día
descubrir (e-�,¡.:�ntrar), +eshijpe lo descubr!ó (lo enconfr6rJ';t,·:

'

hasta mauqui hasta mañana
desembroce- ecuaf napa lo desembrocé '�\b¡;¡c netentsi quitine hada otro día (en el caso cuando
desenredar (desenmarañar) to'nitla To'nitla lojuac'. '';'" il) S2 van a ver p<?r algunos días)

Desenmarañaste el cabello. :':��; .Ó» ai'guanapa me voy (cuando piensa irse) ,

desfilar. hacer desfile (Vea pasar) tileyecoyi está ',�� ca'guaguantla ya me voy (cuando ya esré en le
'desfiia:-::lo (están pasando) .

Xt puerta para salir de ia casa) se contesta: 'le',
desgranar. leshpujle vemos a desgranar; teshpuqui va ;,':£' lahueconamma bueno, venga a verme otra vez·

a desgranar Teshpuqui qui+s'épi. Va a desgranar su �·�t despedir a' alguien tishc'aisma está despidiendo a
nixtamal. .

'

. .,�. BI�;uien
.

deshacerse +ioi+sei+e se deshace Tioi+sëi+e tlini'i. ;,. .

d8speJMs� ;sh�a!¿>pa lshpelepe ceic'ejua. Se despe-
ga;'on mis elotes.

despejarse (el tiempo, Vea estar clero] ufajpa Ufajpa
li+ine. Se despejó el día.

despertar a elquien tummej'rno' Lacatlhui turnrnef'mo'.
Los pájeros +e están despertando.

ester despier+o imaf'i ó imauf'i está despierto
lmaf'ipa tlic'ejc!l..: Estaba despierto al amanecer.

desplumar [quitar las plumas, limpiar a una gallina)
if'utlpa lo peló

destechar (Vea descomponer) etatlaif'quimpa. lo des­
techaron (una casa)

des+efilr epe lquiye se destiñe
destripar [meler en el metate) eshpe+s'ipe Eshpe+s'ipe

len+s' epi. Destripó el nixtamal.
.

(sacar el cuero de encima) cumf'itse'rne
Cumf;rse'ma lehui. Voy a des+riper el grano.

"�" ..J.,.�L. ,.'" el .,.,.�,..,._. ," _ � .. llè ...v � tu.u_ar.

tejeyerte se deshace Tejayaita +lini'i. Se deshace
el ezúcer,

se deshace Tejatsaipa tlini'i. Se deshace.ieje iseipe
el azúcar.

deshincharse eshnatlquenamma se deshinchó
deshojar (c1�:;ar les liojes] lash'nule'me Lesh'nulc'rne

lof' ene. Vamos a deshojar las mazorcas.

deshojarse (pelarse) tesh'nuyashi Tesh'nuyashi lomits.
Se están pelando tus pies.

desnudo (encuerado) irnile Imila tlapiluc'. (Está) desnu­
do el chamaco.
amila Amila lejoc'. (Está) desnudo el pescuezo. (lo de

..una gallina sin plumas) "-

desobediente ispanaiqui Ispanaiqui la'gua. Esfâ
desobediente el niño.

-44 ..
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destrozar umtlaf'ipa Umtlafipa tlagua '. Lo destrozé el
viento, (un árbol)
tuc'c'e Tuc'c'e lishmats. Vas a destrozar su oreja.

destruir (Vea tirar) ecani'epa Tlunern+o ecani'epa la jutl'.
Un temblor destruyó la casa.

desvelar (Vea quitar el sueño) ilajpö c&ihui se desveló;
iiejpo ::-:lsrlUi desvelaste
(Vea esrer despierto) omaf'ipa lipuqui desvelaste
anoche '

detener (hacer parer] ¡tommai'aitla! ó ¡tomejc'otla!
¡deténlo! (un camión)

devolver ¡tapai'itsi! ¡devuélvalo!
[hecerIleqer] icuai'ena'ma lo devuelve

:lía litine el día
(de día) todavía itine todàvía esta de día
IJ._,I,>, .:' .1�,�' """,:-." t.., J'f"'!''''�' I;t:nr J,ro --!� ,_'�I ,

...t;.,�. ,- � - '-o __ .''-"_¡ .J!ri ••,-_._, ........ '- __ ...... , •• 1,._ v__ • _

�"ét oe ie Ascensión el jueves tif' ajma El jueves de la
Ascensión (el jueves subió)

diablo tlishcai shans el diablo;
.

el +e'e shans el diablo;
tlonta

i

e el demonio
diario jaguai Jaguai atlteji. Diario comemos.

ijamlejma Ijamlejma cashita. Diario hace frío.
l'Ica M-;:lir) ishpic' lshpic' leipenic'. Diario (está)
mi trabajo.

diarrea (Vea "corrimiento") loyaic' el "corrimiento" ó
la diarrea Atlcopa coyaic'. Me pegó el "corrimien­
+011•

diente le+l' ai nuestros dientes; li' ai su' diente
Tumlequi Ii' ai. Duele su diente.

diestra (Vea derecha) el c'e camane la mano dere-cha
,/diez imbama'
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idioma. eiquipime no es diHcil \e:; fuc,;}
dilatar (demorar) ticotli está demorando
diluvio ashpaiqui cacui el diluvio (lluvia espantosa)

ticui cashpaiqui cacui llueve una lluvia espantosa
dinero el tomi ó cal tami el dinero

lija cepie' ó laquija cepie' la plata
lipela c' ec ei bille+e (la hoja del árbol)

Dies Tlandios ó Cati' ay:' Dios (nuestro Padre);
candiosla los dioses

direcciones (Vea lugares) al'ocai abajo: el+oncei
arriba; el quiyai de aquel lado; el cenai a la vue!
ta; el jueyai la vuelta (el otro lado de algo)

dise.trería (Vea sangre) lajuatsf la disentería I'guacopa
lejuefs. Se pegó la disentería.

disp ar ,..j.? ;�l,,... ,,: �;> �';;;""'U; ,,,I disperete {p,-,I."'Dra sucia ¡':..,t.;;J - _''''' • ..1' ....... """"1 � ...... ,'-AI·'1· t...... I .... i- _ t; \.oI1� _ '-,

{jrosera} Tipalai oenqei quishcai qui+eiqui. El habla
Duros disparates.

distinto (Vea solo) i+uce Juai quituca lapanjña. (Está)
muy distinta la vida. (la que viven en otra parte ó
en otro país)

dividir atl' c'rne ontlca vamos a dividirlo ó vemos a

partirlo por !a mitad ("hagamos la mitad")
(Vea repartir) ticua'naleta Ticua'naleta aguata
guata. (El reparte un poco a cada uno. ("les repar­
te poco a poco ")

divisar +ishom+se'rne Tishorn+sc'rne Candelaria. Se
divisa Candelaria. (el pueblo de ese nombre)

doblar ¡tumtsijla! ¡dobla (la ropa)! +ic'ue+li está
doblándola en dos (la ropa)
(hacer dobladillo) mojuitsu'i A rato mojui+su'i.
Rápido haces el dobladillo.
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(Uha campane] e+eneite Hen.ita +le+ejme rlerni+sue.

.

i�:fDobló la campana para el finado.
. •..

f
las doce amenac'o '> ¡

(Vea también medio día) f

dOIr.�t:�"�:::�d::ml::;�al. i:;;�a �:�. :i:::e
el es+ôrna-

:�,¡
Me ciueien los pies (están delicados).

Idolor de parto .nnoque
dónde (adónde) pe+si ¿Petsi qotsequo'rne? ¿Adónde

fuiste?
dormir tishmai está durmiendo

(tener sueño) ticui quehui tiene sueñe Ticuij nehui,
cashmai+e. Tengo sueño; voy a ir a dormir.

dormirse (Vea entumirse) untsileja
". � .• !-;-: I

.

-,

�,·¡L �i� J _!! �: -.�_
;" .)i ...... j ...... d.,.tI I i I I.J. _,� U�l ¡..., .. �; tlh....

f":It!'?�de ca! mushens el duende; lam mushenuc' los
duendes

dueño tlenoine ó tlapaujna
.

el dueño; tlipojna su'

dueño; tlipojna cejutl' el dueño de la casa

estar dulce eni'i está dulce;
el dulce cal ni'�

durable (Vc_¿¡ serviceable] qui'c'me cenic' es duroble
("hace trebejo"]

duro (de madera) ata ata

(Vea "elelludc"] -ashna
el cuero.

(Vea grueso) ipimqui Ipimqui lipishmi. Está duro

'ec uns madera dura
Ashna leshmi. (Está) duro

su cuero.

__ -f-

,"1 .
t

F)
Ecatepec tlitleya Ecatepec (llel pueblo iJ ie entrad.

de Ecatepec h,Jmshali Camats' La Tierra Colored.
eclipse (de la luna) i+empe cal muti'a eclipse de la lun«

('ISe cornié le luna")
(del sol) i+empe cal 'ora eclipse del sol (lise comi..
el sol")

echar aiponaf'ipa Aiponaf'ipa altoncai. lo eché
arriba.
ce+oj'rni'rne voy a echarlo adentro
etumj'mipa Etumj'mipa litupa lasheu. Echó le +or­
filia en el +ene+e.
cec'ef'i'rno te voy a echar agua (encima de las
-'l1fln0s)
.cnemj'mi'me Tonernj'mi'me quija' lepishu. Va a

echar agua en la olla.
taipaf'i'moshi Taipaf'i'moshi coja'. Te vas a echar
agua.
toshaico' etl.a vas a echarlo (meterlo)
(Vea' mezclar) caguanquiguatsi Caguanquiguatsi
co'hue leipijye. Voy a- echar sal en mi comida.
(mezclarlo)
(Vea mezclar) tolei'i+le [Tolai'itla acucca quini'i!
¡Echalo bastante dulce!
(Vea tirar) ticana'ma Ticana'ma comets'.
Va a echar tierra (tirarla).
cacontlita Cacontlita laitsitlqui. Voy a echarle mis

perros (para corretear a alguien).
ce'nico'rne Cenico'me lashcu. Vaya echar 1'ortille;
(estirándolas con las manos).
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ce+e+lco'rne Ca+atlco'me
-

lasheu. Estoy echando
tort:!las (para cocerlas).
tishcat'mi Tishcas'mi lapishu. Está echando (tama­
les] en le olla.

echarse tescats'uaya Tescats'uaya encima lahuimjma'.
Se eché en el petate (el perro). -. J'\::'1ech<.:.¡ ä p ,;·Jer (Vea descomponerse) \

tener ed.:� :avanzada) ishpepa lainemats' tengo edad
-

I
avanzada (son bastantes mis años)

-

tejercerse (hacer ejercicio) rpeyurnrne
_."'

.. j.:peyumma ti'gualejma está ejerciéndose ("se da -'.

vuelres paseandcse"]

e:ot(�dmle�:m�� ei:J¡��n;')e;jO��s :��tdan frijoles grandes
. ,;._..._:•...••• '.j.. e granos gruesos ".

eL?"",,. 1\1 e=>. ê-'_'�¡�\ tif' f'O�te �e ��!b�
I I· I I ti I ,. / I ,.. I:.!-_:-;; -':ùi c ¿Iua el e o e; an e ejue o an e ejue: os

elotes
ellos itlneyd
estar embarazada ("en estado") ishpinnaitsa ó'

eshpinnaita está embarazada
una embarazada (una preñada) innai
ern6:änquec,:::¡ se (Vea cenes]
emborracharse imeyojpa se emborrachó

'inepa tlisna se hizo borracho
embrocar (dar vuelta a algo) c'umu'erle [C'urnu' etla

laineshcu! ¡Dé vuelta a mi tortilla!
empacar ¡toc'ajmetla'! ¡empáquelo!
empeorarse titsipa Titsipa licuana. Se está empeoran-do su e-nfermedad. --

empezar topango'ma Topango'ma copenic'.
/"

Vas a empezar tu trabajo.

(hacer) 'inapa I'napa qui+ine. E·",,�K_.� '_: .1{�
[se hizo día)
'iconamma 'lconernme ejoc'. Ya emoezé otra vez
le tos. [se hizo otra vez)

ernpuer tumctsi Tumetsi lapic. Está empujando la
piedra.

eneues lafutiqui' las enaguas¡ laf'uiotlqûí' varias
enaguas

enenorerse solo atljanac'im'ma sólo se van a enamo­
rar de mí

enano (Vea chico) cal tsocoi el enano; len tsocoi'
los enanos

encalar joupa aiguaf'ipa quipishuic ya lo encalé (lo
eché cal 6 lo pinté con cal)

enca.nlner i'qua'meele los encamina
ence.cclcr ('lcù encerrcr] e+l'huequiye ó erl'queiquive

me encarcelaron (me tienen preso) .

encerqer tornenj'rne _Tomenj'ma con tlopima.
Lo vas a encargar con tu hermana.

.

encender +onai'itle ¡Tonai'itla lepale' 01 ¡Encienda la
luzl

estar encendido (Vea cocerse ó calentarse)
mac'o Mac'o !aipunga. Está encendida mi lumbre.
aiquimac'o no está encendida (se apagó)

encerrar {Vea encarcelar ó guardar
ca'huej'ma Ca'huej'ma laipiguala. Voya encerrar a

mi bes+ia,
(Vea cerrar) tishnif'rnequinni Tishnif'mequinni
tlinjna. Están encerrando al marrano.

{Vea embrocar] cac'omu'ma Cac'omu'ma caitsana.
Voy a encerrar a mi gallina.

f
"f."- -
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hacer cerco} eti'ipe Eti'ipa afule. Apenas lo encerró
(un terreno con cerce).

encia lipepashitl su encia; lepashile las encias
encima jifa Topa 'notla jifa tlomunshajma'. Ponlo enci­

ma de tu corazón.
(Vea arrimar) ceshef'i'me Cashaf'i'ma !aijuac. Lo
pongo-c:-:lma de mi cabeza.
(Vea senrerse] ticutsaf'iya Ticutsaf'iya cal mesa.
Está sentado encima de la mesa.

encina lapisli la encina; lapislai las encinas
el shummi al 'ec un tipo de encina
el la' e encina amarilla

estar encinta (Vea embarazada) innai está encinta;
itaipa está encinta (cargada)

encogerse etemma Joupa eterríma lotsamalo. Ya se

,��_.�,�_;!�. i� b!�:;·:.
rVea Tener calambre) uquaquemme
Uguaquemma [i'mi+s. Se encogió su pie.

encontrar ishirnpe lo encontró
encontrarse talajpalepa se encontraron
encumbrar (Vea subir) tif'ajcumma Tif'ajcumma

tlummaguai. Viene encumbrando la nube.
(V2a br:¡i�:-) ipalotlaita ya se encumbró (el sol)
(Vea brotar) tenef'que Tenef'que lushi c'cc. Está
encumbrando la planta.
icula'apa Icula'apa li'ei.

endrogarse (deber mucho)
gado

enfadarse juisquitine Juisquitine coltsiya. Se enfada
,(una) con el moler.
¡iju+summa quitine se enfadó

Ya encumbró su diente.
icula'ai+ejmai estoy endre-

..52-

estar enfermo teshtaf'que Teshtaf'q::'."' !¡J-' --::,j,,:,
Están enfermos sus oídos.
tunguani Tunguani leceno'. Está enferma id mujer.
tunguanila es+án enfermes
joupa eshcampa está muy enfermo
ls'uquompe me enfermé
mit.aispa ó mi+::¡irô Mitaispa laicu'u. !:�tá enfermo
mi estómago.

enfe rneded el cuana la �nfermedad; laHcuanaye
nuestras enfermedades

tener enfermedad icuana Icuana cal +sene. Tiene en­

fermedad ia qelline,
enfermo tlafcuana el enfermo; lafcuanai los enfermos;

le shtef'quile los enfermos
enflec.uecerse (Vea secarse) joupa mijutlingua ya se

er �� Ç>!"'ITr¡.:>,.",-".--:""-,"I..l",,..... � _Z. I __
, ....
_ ..... �'- ...... '"

enfriat e+lpec'ernpe me lo enfriaron
enfriarse ipejpe Ipajpa linguaja '. Se enfrié el agua ca­

liente. epaqui Epaqui lashcu. Se enfrió le tortilla.
estar frio (Vea refrescarse) titinugua Titinugua tlojuats'.

Edá fria tu sangre.
engañador in-Faloye A'i ninfeloye. No soy engañador.

(Vea mentiroso] e shcu'r.e lve e'i nashcu'ne. Yo no

soy engañador. (mentiroso)
-

engañar +ife!aic' eta está engañando limenac'impa me

engañaron
e:rrttclar Ç:W;=iÙ@- t.pe±_oni&!:t :(.:e:r�¿¡.:::r�o.Iitf.l;-;;nt:do

to:ghnè+� ¥.a!- a::h.aeeNlft::fludo-{tmJn�o:ñ.o)
engordar tufunc' enayi lo están engordando
engordarse ifumqui se engordó, está gordo
enjabonar (Vea remojar] tatamcotla ó tatango'ma vas'

a remojada (la ropa)
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" !en;lIagar (Vea lavar) culaj'me'ma Culej'mc'me lai ce+si+u �'loy a enjuagar mi jarro. J
enmohecerse ("apascaguarse") eguashpo ó iguashpa ,.�,:;.¡Iguashpa la'i. Se enmoheció el pan. {está "apasca- '-'<!'J

guado"} '!
enn�grecer o'lepa cumi lo'u hiciste negro tu ojo; , '::,'j:tj

: cpz, '�:;,"'¡ o � I� hizo negro tu ojo .<}
enojarse . ish+uque Tishtuqua cal shans. Se está enojan- ." 1do el hombre. :

Ienojo oyac' el, enojo ó el enojado; oyac'la los enoja- j;-::".dos: acoyac está bravo
.

,

cnrernade, laishna' e la enramada; laishna 'otl' a' las en-
'

.. "jramauas: laipishna'e mi enramada; lipishna'e su en- \',
remade (la enramada de él)' .,'ó 1enredarse (Vea forcer] iresquive Itasquiya locuits. ·'�.;'l
Fe+!. '2r: .. ?::-I�d� d F"I"{>��te,

.
,

'i

e,' ",Q ser mechudo} ishnic'pe lshnic'pe +locui. Se
enredó el hilo
(Vea queder y juntarse) Epanemma locui, ijomtlpa
alana. Se enredó el hilo con la lana (lise quedó el
hilo, se juntó con la lana").

enseñar (Vea aprender) tihuic'ingua Tihuie'ingua
:0'; aie!,-,; Te están ensefiando idioma

. .

(mostrar) tirnuc'ite él le va e enseñar
Atlmuc'itla +lornitluc'ue. Enseñame tu juguete.

ensillar ce+etse'me Ce+e+s'e'rne laiguala. Voya ensillar
la bestia. .

ensuciar (Vea selpicer] fiyulinqeito Tiyu!ingaito lishifsqui.
Te va a ensuciar el barro (te va a salpicar).
fi'i'me camats' Ti'i'rne eamats' lo'rni+si. Se v.an a "en-

! sucier +us pies (lise van a echar tierra"). .> "'"

(Vea evacuar)

j
I

1
,

i
t
!
¡

estar sucio upashpa Upe shpe lo'a. ¡::$�·t :-'1:";: L' C"è"ó�,

Juaieonapa cupeshqui. êsi-d mu)' ,jUc.;,::. \'_ ;'ç,P¿¡¡-
entender (Vea oír] tiquiyacá el entiende ¡+oquiyatla'!

¡en+iéndalo!
ticuee' e él está entendiendo; aiquicuec' a no

entiende
(Vea aprender) tihuejpa Ma +ihuejpe letlioiqui. Y2,
entiendes el idioma (ya lo has aprendido)
(Vea saber) Caishina lafshi. Entiendo la medicina,
(sé dar remedio)

entendimiento (Vea el pensar) lipiquivajrne
Ac'a [ipiquivejme. Tiene entendimiento. [esrá buenc
su pensamiento, su modo de pensar)

en+ercier (Vea amarrar) tif'ileji Tif'ileji quisha'e. Está
en+erciendo (amarrando) el zece+e.

en+; ....... (\/e" "':>,.J .... \ .¡.I;·I-!i\:;,. _I'-J \ u' =>¡ ' .. 1.

enterrar (Vea esconder teminata Teminata tlamitsua.
Van a enterrar al muerto.

entrar itsufai está entrando ¡totsufaiyungi! ¡pase no

más!
ifaipa Ifaipa [epele' o. Entró la luz. [se puso el soi}

en+retener cesh'uicoque Cash'uico'gua le'e. Te esto)
en+re+eniendo no más.

entristecerse (Vea iris+e]
entumirse (Vea dormirse) untsileta

Untsileta lai'mits. Se entumió mi pie.
envidia ala ic' ; ipileic' tiene envidia

+ener envidia (Vea enojarse cashtue' o

Juaiconapa cashtuc'o. Tengo mucha envidia.
envolver iju'epa lo envolvió

itsimueopa Itsimueopa tli'gua. Ya envolvió a su hijo.
epazote cal jui' e ó cal fui'ye el epazote
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equivocerse imenejpe se equivoco
eructer eic'ofpe eructé; ic'ofpa él eructó
escarbar tipu Tlafu'gua tipu tlamats'. La tuza está es­

'cerbendo la tierra.
Capu'ma cal pome. Voy a escarbar el camote.
ipuc'ope lo escarbó
tejuesme Iejuasma tlamats·' +lefu'que. Escarba la
tierra la iuze,

, (Vea cultivar) temofqui Temofqui tlamats'. Está es­

carbando (cultivando) la tierra.
escalera el 'guamjma' la escalera; Ian 'guarnjma las

escaleras
escaparse [Vee librarse) untluf.'quemma ya se escapó

(se libro de una enfermedad ó de un castigo)
escoba el tafujma' le escoba; tan tafuguatlma' las es-

_ ...... L. ...,,.. .. I ·r,.�+-_(ll:--.:-"1 ..... --t� � .... -�h:-.. 1�;�;+::"I.Çlí;Y��_-_ '''''0'', __ .!;",,_ ,I, I'.'jl;'''_ .¡., ;.....;).__ '-' __ • 'j.... iJ;_'G� ..... jll'\o..6,

:,i,arlgnue rni escoba de palma
escoger ti'huif' e está escogiendo
escolopendra (Vea ciempies) cal mashc'uatl la escolo­

pendra; lam rneshc'ue+l' las escolopendras
esconder temi lo esconde Emimpa lainuli. Escondieron

mi ocote. Emiposhi licu'u gualf'a. Se escondió deba­
jo de je cerne.

escopeta el futlma I

la escopeta (el anna)
escribano linainitlpa el escribano (él que escribe)

(escribir a alguien) Teini+l'ene'rne Chico. Vas a es­

cribir a Chico.
(cl escribir) lanitlya

escuchar (Vea entender) toc'yetla
Joc'ye+le laifmipo'! ¡Escucha lo que +e digo! /
Jtiquiyarnf'eta está escuchando

/'
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escuela lornushecornoe 'a;".1.I' l"� escuc'e 1"1- , .-�'" -l- "'.,U ,I .. i" (, ! J"""[ 1._ J.,J \1.0••. , L·._ .......
� ...

de aprenden"]
escupir i+s'u+lc'ope escupió; ce+s'u+li estoy escupiendo
escurrir titsolqui Titsolqui, tipamma lilequije. Está es­

curriendo, está saliendo su savia. (de un árbol}
(Vea gotear) tic' equi se escurre (se gotea)
[Vee exprimir] +ishcutlquile Tishcutlquiic liruhue. Es­
tán goteando sus pechos. (escurriendo)

ése, ésa ¡tlta'a ó tliya ó :tlniya ó quiya, ó atlque Icua­
j'ma atlque. Llegó ése.
ne'i ese Ticue ne'i lelipu. Esc se dice "bule",

\-lrJtt'a esos ¿Tina'a cuitine? ¿Cómo se :¡::lman esos!
espalda lashpula Ja espalda; leishpule mi espalda;

li:,hpula su espalda; lishpu:lai sus espaldas (las de
.. )et.os

espa· +er (\I.-'.=> ""u.A:) ..\,... ......� u_· ... , '1

esparcir (Vea regar) cacanuta Cacanuta laitrigo. Voy
a esparcir {regar} mi higo.

espeje lahuejma
I

el espeje: t!ahuenatlma I

los espejos
esperar ti' guaijrna es'iá esperando
estar espeso ijuetl Ijudl el pana I. Esi'á espeso el río.

(espesura de meres, c+c.] imuc'o Juaiconapa
c¡uimuc'o. E:;{-.§ muy espeso el monte.

espiar lihue+socorn'rne me van a espiar
espiga de zece+e (Vea flecha) lapof la espiga de za­

cate

espiga de maíz lishpa lpernrne lishpa laininaca. Tiene
espiqas mi milpa.

espina litac la espina; litac' las espinas Jainapa i+e c'
cal mishi. Tiene muchas espinas el chayote.
espina vergonzosa (una plan+e] li+ec' shrni+l'u la es­

pina vergonzosa
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csprnerse engonc opa se espmo
iqueic'ope litac se espinó (le pegó la

.

metepa qui+ac' rne+l se espinó con la
espina)
espma del

maguey
esponjarse (el gua;olote) H'�!btutli se esponja
esposa (Vea rnu'cr] leineca'no' ml esposa (mi mujer]:

;ip\:;::ca'll( su mujer; le+lpece+l'no' sus mujeres
(Vea à�juJa Ó vii!;�) leifi'no mi esposa; li+llitl'nove
suc esposas
laipeno ml esposa

esposo tlaipe'ayi' mi esposo; letlpe' ayí' sus esposos;
lainecuhue mi esposo; tlecuhue su esposo

espulgar cahuijma Cahuij'ma lepic', Voy a espulgar
sus piedras. [quitar las piedras del barro)

espuma icó' ó +lico' la espumé
k�--- ·"'-_H_,_., :r:!,,..,r,,·ç'r"': ..... '" .¡.Iic"-" lri,u",t",f'r.",;,,,,,,,, .¡.I,:co',

.,

r·- ...:. ... ,.
.

:.;,
.. ,

.

.._.. -" ..... \....' ,

¡_..
..
_.. • I. _. :ï ...... ,._, - - I

ï -4 -

el fdS!Ud' ESl'á haciendo espuma el pulque.
tujuatsai tlico' Tujuatsai tlico' el fagua'. Está espu- .

mando el pulque.
esputo tlac OJO el esputo
estambre (Vea hilo) tlocui el estambre; tlomucui tu

estambre
esta .. ('vea n?:"'cr) tipa'a está; timana están

¿Pe copa'a? ¿d6nde estás? ¿Tsi'ic' mopee? ¿Có­
mó estás? ¿Tsi'ic mipa' a? ¿Cómo está él? Ma
totle capa'a. Esloy bien (estoy como siempre).

es+éril +lijuic'i tlijuic'i caca'no' la mujer estéril [una
que 110 puede +ener hijos} lijuic'ila las estériles

es+irar +i'nico'me Ti'nico'rne lashcu. Va a echar tor-
,tillas (estirándolas con la mano.

�

¡ti'niquena'ma Ti'niquene'rne el gualf'a. Es+� esflre-
I ,

.

co en a cama.

··· ..

·1te

. - j

1

�---------- ------

cashpatsayo'ma !a voy a c�d'¡rar !�_, 'h: .!!::. ��.::;.:-¡(�:­
dola el tamaño neceserio con las ¡Jdlm';;¡::i CI ... ,63 rl·'''�

nos.

es+e, ésta cuguoni, itlca, quiya quiya shans cs+e hom-
bre

el es+e liyuf'rna 'ora el es+e ("donde sale el sol")
esHtico tlopJtatl el estítico
estómago (Vea bal'rÎga) tlatlcu'u nuestros estómagos
esto: nudar ti'huishqui edá estornudando
estrelle (Vea lucero) cal shamna le estrelle
estrujar (Vea exprimir) ishcutlquernma es�:' estrujando

(exprimiendo)
estudiar tishue está es+udiendot aiquishuef'qui no es­

tudió
el estudio iashueya el estudio
estuf¿_ locuc'ecc.r.pc cunqe !a estufa (":lende pren­

d(-n la lumbre")
evacuar i+s'ipe lrs'ipe laitsana. Ensució' mi gallina.
excavar (Vea escarbar) ipupa Ipupa quish'ma. Excavó

"$U nido" (el conejo).
excrernen+o (Vea mierda) tlafai el excrernen+o
explicar (Vea avisar) +u'ihue Tu'ihue t!itli. Te está ex­

I· , d J. dpolcan o ro o.

expnrmr ishcutlquernma está exprimiendo
(Vea ordeñar) +ushcu+l'rne Tushcutl'ma cal guacash.
Va a ordeñar la vaca.

extender (Vea tender)
estar extenso leesh+if l.a'eshfif lahui. Están extensos

los granos. (tiene muchos granos)



]f
(,,¡'��(./fi ',\,;fácil �t!!mj_- es fácil (no es difícîl)

guata es fácil
f¿.;� lish',¡:Jor la faja (el ceñidor) .

falda [Vee enaguas) laf'u+lqui la falda (las enaguas)
[chlepenecs] leishneca' la falda;
tlaishalcai las faldas; lainishnaca' mi falda
(Vea pierna) litungu su falda (su pierna) Ticutsaf' cei­
pa litunqu. Se sentó en su falda.

faltar +ehue'e ¿Tehu'e cu'hue? ¿Fa!ta sal?
fallar (Vea equivocarse)
familia Ian familia la -familia Tlitli Ian familia

c+0+I''_'''ê'+I+< T,-"�,,,!� famHb cc ���!..:�;ié.
;c•. .;. !élp�!c'ocopa ei farol (lo que da luz)
hacer un favor (Vea escuchar) toquiyac'etla vas a

nacer un favor (vas a escuchar)
pedir un favor (Vea fuerza) tisha'hue quipufshi está
pidiendo un servicio

estar feo ashujc'a Ashujc'e !ai'a. Está fea mi cara. .Iuei
;snujc·,.... ;;'a, Esl-á muy fea su cara.

.

.

fermentar irne c' epa Imec' epa el fagua '. Está fermenta­
do (cocido) el pulque.

Feroz (Vea bravo ó enojo) oyac'
férHI (una mujer Vea criar) lin+oc'ele una persona fértil

(una que cria hijos)
fiesta el jiuc le fresta; Ian juicotl las fiestas

,
estar de fies+s ajuic

-fijarse +i'builec'onni está -fijando [viande]
+ener filo ish'ei tiene filo; ish'eile tienen filo

I

..
· .....•..•1':'1

, 1
,

.1
.' i

J

,' ..

-filtrar tum'mufque está filtrando (3�:7;:J '.' dL:;
el fin ijoupa se +crrnmó
Finado (Vea muerto ó cadáver) tlamitsuá el finado;

larnitsua los finados
fingirse Ola +i'ecoyi se hacen no más
fino (de arena) miuca Tlema ceje cal cuishe juai rniuce.

En le oriile del mer el arena es muy fina.
estar flaco (Vea seco) ijutlpa Ijutlpa rla'quec'ue. Está

flaco el chamaco. tlijùtl el flaco; lijule' los flacos
le+u'quernme se enflaqueció

flecha {Vea espiga de zacc+e] lapof le fL;;;ha
Iienc'cmpe lepoj. Hicieron flecha.
lornfen+s' la flecha

flcjeia t!ahui la flojera; ei'epe laipehui tengo flojera,
i' epa lopehui tienes flojera

+cne �Jr.;"'r!> '+:'!�,,; ,"'>: +: "' ....... .(.'0; ">�.,,. �,',,' hui r, -, Co' 'le da f,"lo_I • �.'..jI..J '"" l'I.UI'll -¡("oliv Il J.r�IUI IIU_

J{';!"ëi
flojo (Vea flojeta) tlahui el flolo; lahuiyé los flojos;

ehui ceca'no' mujer floja
[lcr lipa le flor

Varias Heros:
flor de Santa Catarina lipa quepojua; flor de lirio
iperrei: flor dii! ¡¡ric lipa quishuemrni: flor de mefz
lipa coshec': flor de monja lipa caquinge; flor de
mosquito lipa furíja; flor de muíiece cal camula; .flo­
ripondio lipa fun"no ó lipa catuhue; (en el distrito lo

" • '" II �I
. f. d ") ri dconocen por menrnunoo y 'r onrun o r or e pe-

rro ó hierba bccerre lipa tsiqui; flor de rayo lipa
cummaguai; flor de +c+omos+le lipa quishnauf'ne;
flor de +rcrnpe+e (Vea f1or:pondio) lipa catuhue; ma­
nita de leon limane cal shrnu; fbi de zompantle
eshc'ojue'



i'�tif'>' "'í '

¡

florct:erf, ip,�jpal" Ipafjp�t 101l,i, floFl1'edó ell o,.c,ote. ,
ipe cerre 'pa co: a 'pa, crece e nor. t

(Vea jifo·te Ó "sefiorites"] lishcommo se florea le mil- '::,i�,.;..I.pa ' "

flot:�u!eshpef'que est" flotando 6 nadando encima del "d
fogón tliT6 'ni'ma cunga el fogón 1frasco Ó fra�quito cal pulú el fresco: Ian pulu los fras-, I

cos anuli pulu laufshi un frasco de remedio ¡fregar (Vea amasar) cuntaiqui Cuntaiqui lijagua', Es- ttoy fregando la ropa 1
freír (Vea cocer) t
frente latl lapali nues+res frentes; lainepali mi frente; , 1

tlomepali tu frente 'L'lestar fresco ó frio (Vea refrescarse ó sanerse] i+inuque }:�,
!+�.:-:.:j���. I_;-:-;:Hli:� '::�.2. f:fè t� mene.

Ù;,OI 1¡�ti'anc ei friiol; latl'ane los frijoles ','¡
fri�oles delgados' nentuye' , .'L i·fri;o!es de xumil lashpuj "

",]pinol (pinole) de frijoles el faya tlatl'ane
�

frio lashita el frio '�
(Vea fresco) litinugua el frío 1

hacer fric : ¡Ja cashite hace fria ' 1
tener fria +i'eiqui ó +i'oiqui tiene fria atl 'oiqui tengo

frio
estar frio (Vea en·friarse)
estar frondoso tijec'i Tijec'i lupa c'agua. Está fiondo5o

,

el cogollo de calabaza.
fructificar (Vea dar fruto)
fruto ó fruta Ii' e+s el fruto; tli' e+s' los frutos '

-_"

cierfo tipo de fruto cal tsululu' fruto de un árbo((Ei-de
color ernerillo y se espuma.)

fuego (Vea lumbre)
fuerza iufshí la 'fuerza Aîiopa a cerpuis.«. l,� -¡efiS/ ..

fuerza. Shonca ufshi lafshi. (Tiene) más fuerza el re­
medio.

fumar tifue'rna ve a fumar. tijuai está fumando
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los ga- "".:� '1
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tiene ganas (de algo) ticui caja'

;2;£,1
't

gallina cal tsana la gallina; Ian tsana las gallinas
9�mnero L;shmai' epa Ian tsana el gallinero (donde

duermen las gallinas)
lajutl' len tsana la casa de las gallinas

qello tlangiti el qallo: langití los gallos
tlanatla'na el gallo;. lanatlatl'na los gallos
+lenqole el qallo: langolá los gallos

ganado \....ù: gua:cash el ganado; Ian guacash
nados

ganar ulijpa él ganó
+ener cenes tiianaca

;U::'�:: ?�rJa
qerqante .ejoc la garganta; lainejoc' mi gar­

ganta
9diLa Cd: guo' le qarze: lang guo' las

garzas
garras (Vet) uñas) li' natluc' sus garras
ga;-¡-.::.fó¡¡ I:. cej'motshnpe lija'matl el garrafón ("donde

echan el mescal").
qerrape+e (Vea pinolillo)
gastado ishcai Lishcai el zapato. (Está) gastado el

repere.
ara�e' Afane' el +semelo. (Es-tá) gasbda (usada) la

·64-

.

camisa.

gastarse joijounapa Joupa joijounapa la tafujma'. Va
.

t ' I b ( b '

) / .- .'

; S8 ga::ï o a esco a. se aca o --"

ga';'car tishc'uala es+á gateando (el niño)

I
.. ,

I ti"" /' . '. . •gato ca rnish+o � ga o; an rrusn: j e .: .-- ::,t,;'). :�.;

gatos
el bichi el gato; Abichi li'u. (Tiene) ojos [como] de
gato. (son muy claros)

qa+o montés cal mishto c' ec el qe+o montés; Ian
mishto c' eco los gatos montés

gavilán caí cui el gavilán; lang cuiye los qevilanes
gemelos (Vea .cue+es]
gel·io (mal genio) [Vee bravo ó enojo)
gente cal shans una persona; Ian shanuc' las personas

ser gente ninshans Tojnapa ninshan�, Soy qel'":fe
grande (de edad)

gigante (Vea alto) itoqui Juai quitoqui cal shans. (Está)
lIîUy alto el hombre •

(Vea grande) cueca Juaiccnapa cueca cal shans.
'': ..I.q ,.....,.,. ,.. __ ... ! ".1 h ...".,1-.•. />\-�¡ÙJ .11<.),'1 �. (J¡I'.H� 1'... 1(J10I ..... "'.

girar (Vea bailor) +ishagua'e Tishagua'e tlipinshagua.
lo hace girar (bailar) el trompo. (lo que baila)

-goloso atlojc'a el goloso; jeinepe e+loc' muy goloso
golpear (Vea pegad tipeu'rne golpean (los huaraches)
ser gordo ifumqui Ifumqui leque. Es gordo el nene.

opishic' eres gordo (tienes carne) "el gordo"
lifurnqui

gorgojo +limuqui el gorgojo; limuquí los
gorgoJos

gotear +ic'cqui Tic'equi lainepishu. Está goteando rm

olla.
titatsquemma Titatsquernma el cannela. Está go­
teando la vela .

grabar tainitlf'itla tlapic' vas a ·;;rabar la piedra (escri­
bes sobre la piedra)
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gracias tslo'paiya ó +so'lopeive ó shne+s'e'eco
Tlandios shnels'eaco. Que Dios te pague.
tepi'itle shone-a que +e d� más Tlandios +epi'i+le
shonca. Que Dios te dé más.

gracioso (Vea bonito) inule (es) simpático
(Vea risueño) shojtseta juei'i shoj+se+e muy gra-
cioso (ï¡:....¡zño) -

grande acueca Acueca lapishu. (Está) grande la olla.
e+sile Atsila lac' eji. (Está) grande el huarache.

granizo Ii' ai cacui el granizo (los dientes de la lluvia)
Ticui pangai qui' ai cacui. Está lloviendo puro gra-

.
.

mzo,

grano (llaga) lahui �I grano; lainehui mi qreno,
lomehui tu grano, lehui su grano

grano de maíz cal coshac el grano de maíz;
'�;';:jüsh3\...o' :�� 9"'�riv� (le ¡nar;:

('!"=-r.c�" (lC' �lJe no e!; liso) apaf' Aoaf' tlaineshe. No
_, .• I

quedó lisa mi mas_a.
'

ester grave" (Vea empeorarse) itsipa Joupa itsipa
licuana tlo'gua. Ya se agravó la enfermedad de tu

hijo.
grillo cal [ele el grillo; lang jelá los grillos
gris (\/ea .:,e;¡¡izù) epilqui epifqui Tsana la gallina gris
qriter tija' e ó tijya' e está qrí+endo
grosero (sucio. malo) ishca ó ishcai ishca taiqui pala­

bra mala; iquishca aja' agua sucia
grueso (Vea duro) ipinqui ó ipimqui lpimqui tlopat!.

(Está) gruesa tu lenque, lpinqui lipeshmi. (Eslá)
gruesa la cáscere,
,ashna Juaiconapa ashna lashcu. (Eslô) muy qruëse
¡ la tori-ilia. .

.--

(Vea fuerte) ufshi Ufshi la7pijagua. (Estel) gruzsa mi

·56-

ropa. Mai anuli culshiye. tshll1 ¡�;lJa¡':.'� cir> g¡-ue-:o

{los dedos}.
guaje el pala el guaje: lis+oj pala guaje de listón (gua­

je colorado)
guacamayo cal 'alú el quscarneyo
guajolote (pavo) el tulu el guajolote (sea macho ó

hembra) Ian +ulú ios guajolotes (el mac;,.::,j t!dpummu'
el guajolote; lepummu' los guajolotes

f--artes que dependen de le cabeza del guajolote:
+li'netl ó tlipimfu'natl lo que se cuelga encima de la

.

nenz

lenqune ó liposhotl' el tulu sus "tomate,,;'
lipintsetl lo que se cuelga encima del pecho

guango eguof'ma Juai queguof'rna. (Está) muy
q.renqo,

guan .iceste c:! ?::,jL1tl _

e! quenaces+e: lern pajutl' los gua-
n-ices+es '

guarache (Vea huarache) lac'eji el guarache
guardar (Vea tenu) ti'hueca se guarda Ca'huejguatla'.

lél ipitsansta'.
Voy a guardar mi colador. .

guapinol tlaituts el guapinol; lei+urs' los guapinoles
queyebo cel pitlce le guayaba; Ian pitlea las guayabas
guerrear tifulenni están peleando
"guerrista" (uno que da guerra Vea inquieto) ti+aitsufi

está inquieto
guia (de una planta) tlupa tlupa c' agua guia de cala-

baza
gusano tlapimi el gusano; lapitlmi los qusenos

le+su'ni el gusano
el gusano blanco +lernoshec ó tlamoshaj; los gusa­
nos blancos lamoshac'



'�
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el gusano grande cal pitltucui ...�

.

¡
el oruga gelómet�� ("gus?no mehdidorll) lishpeyal� :";2';}(Vea oruga un gusano que ace granos en ':�l;frJpiel ishteeale ;" '.�

gustar (Vea tener ganas) ¿tojanaca? ¿te gusta? !
tishina ec'e le va a gustar {lo va sentir bueno ó sa-

_ ..:::tI..._ .... ". .... l
"'.<,

..... � '<J�"""" j

.,aipie' e me gusta, opic'e te gusta, ipic' a le gusta, .�: t
e+lpic'e nos gusta îestar a gusto (Vea estar contento) tishoqui queta está

Jcontente, tishoqui quile+e están contentos i
,

i
.

- 4
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heber tipa'a hay ó está; timana !omsh.iye están los
maestros; lerniye ailomana no hay tej<::r1G!
(Vea pegar) +i'queco'rne Lashita, +i'que co'me
cuelequi. Por el frío hay catarro.

heblador limpalaipa ó ilapaleo el hablador;
limpalotlaipa ó lepelcó los hebledcres: ;u¿;¡ "::Öf.i.3IcQ
muy pleflcôn

hablar ¡tipa-I!-Ia! iq�� heblel Tipelqui la+l1aiqui. Esttz
hablando chontal.
(Vea platicar) eanune'ogua' estoy pla+icando con­
tielo
[hebler otro idioma) tonesqui ¡Tonesqui lopine!
¡Habla zapoteco! ("tu zapo+eco")
(h'Jblar en voz baja) tishaguale está hablando de
alguien
(hablar mal de uno] +itquinue ó ineseonua está ha-
blando mal de uno

,

hacer i'epa lo hizo ¿Te co]' epa? lQué estás hacien­
do?
hacer por alguien ti' ena!a Ti'enala litltejua'. Les
hace la comida.
(Vea arrimar) aishinjpa Aishinjpa lashe. Hice atole.
(Vea batir) ijye'm� Ij�e'ma lash�. Hiz� a!ole•..(Vea componer) .

dane epa llene epa eju+l'. Hiele­
ron casa.

(Vea prender) Tueue'eo'ma llunqe. Va a hacer le
lumbre .
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1(Vee) rasurar) cashuaj'ma Cashuaj'ma lainelipu. �.

Voy cl hacer mi coco. �

�¡I:) sacar) +i+lolei ó ti+eiue+li está haciendo (una i
hacer favor (Vea escuchar) I

hacerse (Vea componerse) telamj'me Telamj'me lajutl' ',':1:"]
por ¡Oí 'sana. Se hace el gallinero{ la casa) para las

'

.�
Ç¡���:��'i Ti'eyoshi to acueca ceca'no'. Se hace co- 1
mo mujer grande.

'

1
(novena) iti'noli Iti'noli novena. Se va a hacer no- J
e a l.'v n •

,

I

(Vea pasar) +ejuei'rne Tejuai'ma cumla. Se va a he- . ¡

,cerPicante'l·h. .. t�em�è�) ",��. /:r�¡t�a;���; �f ���hofrr(;¡. de h.-

•

':';,û, Ian 'eché las hachas
halo (del sol) lejutl' cal 'ora el halo del sol (la casa del

soQ
.

.

haliarse isnincnepe se halló
(Vea entender] joupa mihuejpa ya te hallaste

hamaca cal méjutl el' hamaca; Ian méjutl' ó Ian mejutlí
ies ha'f:",:,�as

hambre lummamma ó lummemma el hambre
Tima'ma cummemma. 'Se va a morir de hambre.

tener hambre turnlee Tumle'c cal bulu. .Tiene hambre
,

el burro.
tipij'ma Tipij'ma leicu'u. Tiene hambre mi estómago..

hasta qu'emma' Ma'tlpe' quernme. Hasta .allí no. más.
,Quemma tlinatlma ishpimtlta laja'._ Hasta los soba-
icos llegó el agua. ./

tener heces (Vea asiento) ipisho+si Pangai ipishotsi

<l·
.¡
I

·'70:.

laineshe. Tiene muches heces mi :>t.,!:-' 1",,::I'3r:"1�r+e
heces rni ercle").

hembra (Vea mujer) tlaca'no' le hembra ó le mujer
(Vea polla) 'anajyo Itlca puyu anajyo. éSTe polliro
es hembra (polla).

hemorragia . juaiconapa ejue+s' ti'gua la hemorragia
C'mucha sangre sale")
(mezclado con pus) ajuajua cajuats'

esta·- herido (Vea lastimarse) ishcaipa lshceipe limene.
l.:stá herida su mano.

hermano ó hermana rleipirne rni hermane ó mi herma­
na; laipimaye rnis hermanos lish'api su hermano ó
hermana mayor +leipepo ó tiacaipepo ó +leceipirne
rr.i hermano ó hermana menor ó mi hermanito;
lë ipepohue ó lacaipepohue rnis hermanitos

estar hermoso (V'?è bonito) inulé está hermoso
hervir tumulé Turnulé lapishu. Está hirviendo la olla.

hervir fuerte tishotlqui está hirviendo fuerte'
herramienta lateguaijma' las herramientas (los fierros)
herradura lic'eji tlaiguala le herradura r'el huarache

del caballo"); laiguale litlc'eji las herraduras ("los
caballos sus huaraches")

herrero +liri'e'epe cashú el herrero (el que hace coas)
hierba litonqui ó limtamqui !a hierba

la hierbabuena cal shaimu
la hierba santa cal lus+u
le hierba de Santa María cal sfi-r.pale
el epazote cal jui'e

hígado tleta el hígado; letaiyai' los hígados; tlainda
mi hígado

.

higuerilla (planta del ricino) el paihue la higuerilla;
,

Ian paihue las higuerillas
...;11.



hijo tlai'gua mi hijo; lainashque' mis hijos
tener hijo Toshim'ma co'gua. Vas a +ener (ver) tu hijo•.
hilar ticui Ticui tlimotl. Está hilando su algodón.
hilo tlocui el hilo; lainucuiye mis hilos

(Vea mecate) Ipufiya ipucuits. Están tejidos los
hilos (del rebozo).

hincnerse :-:-�'pa ó umfungi Umfungi +licu'u. Se hinch6
su es+ômeqo.

tener hipo ejic' ó ejic' tiene hipo
hocico (Vea diente) tli'yai su hocico (sus dientes)

(Vea trompe] lepu'ne+l su hocico ó su trompa
hoja lipela le hoja; +lipele ó lipella las hojas; lipela

coli hoja de eco+e tlimulejma fó:na+I hoja para
sudar (para la mujer después del parto)

hollín (Vea tizne) tlummoni ó +lurnmeuni ó tlummaguoni
. .1 ,

. II�_

numore (Vefl gen·}e) cal shans el hombre; lanshanuc'
los hombres

. (Vea esposo ó sueqro] tlacuhue' el hombre;
lecu+lue los hombres

hombro lishaiye su hombro; lishaiyé sus hombros
�'� 'miioo-' l�

'milu la honda; lamher-de ("tl:·:;' ;)iedra") al f'inu ó al
.

'rnilnu' las hondas
estar hondo iculua está hondo
hongo lapi:li el hongo lapili: los hongos

hongo amarillo y grande lapi:li lapahué
hongo como flor de calabaza lapi:li c'agua ó lepi.li
quipe c'agua
hongo de ocote (chico) lapi:li coli ./

; hongo de picante (rojo y chinito) lapi:li céshi
nanacate de nixtamal (tiene grano blanco encima:
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no se come) lapi:li +s'epi
hongo venenoso ishcei capi:!¡

. "tonque" +leshile ó tlashila tonque el "ronque" 6 el
hongo de melz: lashile los "tonques"

horcón limula el horcón; limullc' o limule' los horcones
hormiga tlumtsi ó lun+si la hormiga; lumtsi ó luntsiyé las

hormigas ia hormiga arriera cal pule; ¡as rtvrmigö5
arrieras lam pulé hormiga "cebres+ere" cal nul+ine:
las hormigas "cebres+eres" Ian nultine hormiga co­

lorada tlunshali cuntsi ó lunshaluntsi
horno lapa' el horno; lapalé los homos
hospital pe lornenc'epe lefcuelei el hospii�1 ("dofld�

hacen quedar a los enfermos"]
hoy i+siye .

hoyo �Vea agujero) lipigua el hoyo; lipiqueile los ho-
yc:.; lipique ;1il'e e! hoyo del costoche

"huerr.cle" (Vea amole)
"huenscestle" (Vea guanacasfe)
huarache lac'eji el huarache; lac' ejí' los huaraches:

lac' eji cangola "huarache de gallo"
hacerse hueco ipilama' Ipilama' lojuac. Se hizo hueco

tu cabeza.
huella li'rni+s le huella (su pie) Ihuec'empa li'rnits Si-

guieron la huella.
huérfano tlecaniya el huérfano; lecaniyá' los huérfanos
hacer huerta ifangotlpa hicieron huerta (sembraron)
hueso lecatl el hueso: lecala' ó lece+live los huesos

hueso de le fruta (Vea piedra) tlepic el hueso; lepic'
los huesos

huevo tlapi' e el huevo: lapitl' e los huevos huevo de
tortuga luntsipa ó lipi' e luntsipe



huipil leshc'o el huipil; leshc'olle' los huipiles: leishc' o
mi huipil

. .

'.-'

"hulzache" (una mata con muchas espinas) el fahuitac ó
el fohuitac el' "huhache"

- '

estar húmedo .ijyequí Ó ish'minugua está húmedo
(fresco) itinugua Itinugua lajutl'. Está húmeda
¡,;ase.

humo' tlicJ:;:lits Ó tlucushits el humo Tipa'nogua
... +lipicushits.. Sale su humo.
huracán (Vea diluvio)' ashpaiqui cacui el diluvio ó el hu-

racán (lluvia que da miedo); agua ecu: el huracán'
(viento y lluvia)

huso (Vea malacate) tlocuijma' 'el huso; locuiyatlma
los husos

•74-

idiorne Ie+l+aiqui el idioma ("nuesha palabra"]
¿Topalai latltqiqIJi7 ¿Hablas idioma?
idioma de la costa áSPt.:C'O
idioma zepo+ecc +lítlpine el idioma zepc+ecc ('lei
zepc+eco de ellos")'

iglesia el shoute' ,la iglesia; la,n shoutéi ó Ian shouté las
iqlesies

.

•

.Jo .,

ser Ignoran,e rune ùnlâ somos iqnoren+es: aiquishh'1.a
no sabe Iehue'e le Taita Aiquishina, todavía rehue'e.
N" sabe, todavía le falta.

'

estar igual ma' .enuli (está) igual no més: ma to
qui'rne.rne

'

(está) icuel a su memá

!guan� cal shta le igua�a; Ian shtai ICis iguanas
Importar ('lea caber) aimitsepa caijuac no me importa

(nv cabe en mi cabeza)
incendiarse (Vea quemarse) ipipa Ipipa lajutl'. Se in­

cendió la casa.

estar inquieto titaitsufi está inquieto; Juai
quintaitsufpa Está muy inquieto.

insecto (Vea animal ó animalito) tlacaca ó laquinnejá el
insecto ó el animalito

inteligencia lipiquiyajma' su inteligencia ó su entendi­
miento

interrogar (Vea preguntar) taicuitsuf'ma vas a irrlerrc­
gar

intestinos lucuiyalá los intestinos
intruso (Vea entrarse) titsufaiyunima Titsujeiyumme cal

tsiqui. Está intruso el perro .

·]5-,
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�nvierno juaiconapa cashita el invierno ("mucho frío") A
myectar (Vea pegar) tanajta Tanajta lafcuana. Vas él

inyectar (41 enfermo �

(inyección tlipo'no'i'rne ia inyección (lo que se aplica .' fpone) a uno) . i

ir (Vea andar) ti'guà se ve: i'quepa se fue
ifseguc':-n:J Itseguo'ma el juico Fue a la fiesta.
irse deb,:1jo de la tierra( por un túnel) ti'guac'oHeme+s' va (debajo de) la tierra

isla tlamats con tlaja' fa isla (lila tierra con ra marli)istmo elpaya I

a el istmo i

idle lifain'_:+! er ixtle; tlifainutl los ixtles .jizar (Vea púí ar) tepucunna Tepucunna la bandera. Iza- ,·,:.1.� jron la bandera. ' .t

izquterdho ó izquierda losha' la izquierda l):onitli con ,,1os a camane. Escribes con la mimo, Izouierde. ' 1
::;ír';'H':' coshe la mano izquierda' ,!

'¡

f
:�

i
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jabalí el sham a linjne ó cal shima linjne el Jabalí; Ian
shamai quinjna ó Ian shima linjna los jabalíes

jabón el shepú ó ca! shapú el jabón; le,'" she+lpu k::,
jabones

jedesr tishec' a está jadeando
jalar tuhuenoi están jalando (una carreta)

+i h" T' t, I •

I' h .I. Il" i I
IS pac enay' :5; ,pac enayl !S ma, s. _c 8:'¡'¿ r�.t.l1C;:;
por le orejeo ("esH jslendc su oreja")
tiquifco'ma Tiqur[co'rne lijue c'. Le ven a jë.läi· por el
cebello,
atl-lifpa me jaló
+o shne+ltsi vete él jelerlo eshnatlpa lo jalaron

hacer jardín (Vea huer+e] ifangotlpa hicieron jardín (lo
I , r

)scmnreron a plantaron
jarro cal catsitu ó el ce+situ el jarro; Ian ea+situ' los ja­

rros

jaula losmai' epe tlacá la jaula ("donde hacen dormir al
pájaro")

jefe cal cuej shans ei jefe ("el gran hombre")
[leerne (Vea camote) cal pame la jícama (el camote)
jícara leleque

I

la jícara; laineguatli ó lainele:guatl mis
"

jiceres
jicalpextle lepinc'ne ó el pinc'na calipu el jlcelpextle: Ian

pinc'ne calitlpu los jicalpextles; laipipinc'ne mi jical­
pextle

tener jilote (Vea "señorita") ishcommo c'ejue -Hene ji­
lofes'

estar jorobado ish'mequemma está jorobado
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jugar tifilqui está jugando
jugar a la pelote titalajpaleyi ó tecalayi están jugan­
do a la pelota

.

jugar algo (agua, comida) if'iltsaicopa lo jugaron
Juguete +lelcc'ue ó tlailoc'ue el juguete; leilo+lc'ue' mis­
IQS juguetes; lomeloc'ue ó tlorneluc'ue tu juguete
juguetón :3 �d'u Ó juil'u el juguetón Shmainapa lifil'u.

Se dUffniú el juguetón.
juntarse (Vea enredarse) ijomtlpa se juntaron

(Vea recoger) tefotl' ela Tefotl' ela ashpela quitsitlqui.
Se juntaron muchos perros. .

(hombre con mujer) tepaf' cayatltsi se juntaron

....

;;78�

labio lipeshmi licó sus labios
labio leporino acuaco ó acuaco licó el labio leporino

Heshqueco uno con labio leporino: lê�hqiJe+lco' !OJ
con labios leporinos

lebr er (Vea raspar) tic'atlqui Tic'atlqui lapic. Está la­
orando la piedra. ic'atlaf'pa lo labró

lacio (Vea derecho] atlijca Atlijca lijuec. (E��á) ¡a�b
("derecho") su cebello,

ladera el nungai la ladere: Ian nunqei' las laJeros
lado (Vea cadera) liju el lado liju cunga al lado de la

lumbre
ledrer ico+lc'ope lco+lc'ope cal tsiqui. Ladró el perro.
ledrén cal namats' el ladrón: Ian namats' les ladrones
lagadiia (Vea chintete) +lemol'o' la lagartija; lamol'o'

las lagartijas
lágrima . tlujuai la lágrima; lujuai las lágrimas
laguna linamjma' ó li'nugua la laguna
lamer [Vee chupar) tipetlqui ó tipitlqui está lamiendo
lana el moti la lana
lámpara lepel'co le lámpara (la luz)
langosta (Vea chapulín) cal sha'rnu+l la langosta; Ian

sha'mutl' las langostas
langostín (Vea chacal)
lápiz lailápis rni lápiz: lainitlcompa el lápiz ("10 con

que se escriba")
ser largo (Vea alto) itoqui es largo
dar lástima acuanuc' (le) da lástima; cuanuc'la los

lastimosos

�79-



lesfimer . ishcei' empa lo lesfimô lastimarse isheaipa
lshceipe laimane. Se lastimó mi mano.

laurel el cujuc' e ó el cuje' e el laurel; cal cuje:' e los
laureles

lavar +cpequi Tepaqui I;jaguatli. Esf'á lavando su ropa;epequinepe Epaquinapa el pila. Lavaron la pila.
h:paeo'::: va a lavar (trastes)
cepo+sel Cl voy a lavar (ropa)
cepo+s'me+e lo voy a lavar
cejui+sei'me voy a lavar (la cabeza)
(Vea. C:::1juagar) eulaj'me'ma Culaj'me'ma laeatsitu.
Voy a !:lVar mi jarro. [enjueqerlo]
toleu'rne Vas a lavar (las manos)
(Vea exprimir] easheutl'e estoy lavando [nixtemel]

lavadero lepeu+socope el lavadero ("donde se lave"]
1-

.. r-r: I. "'::';c' !c:u¡"}: el rnece+e: Tleique!e. _.-

'lHll�e�:Îmo�
.

iocui+s. Echaron el lazo al cebello.
lechuza (Vea buho ô +ecolc+e] tlashpupi ia lechuza
leer (Vea estudiar) tishue está leyendo

.el leer (Vea estudio) lashueya el leer. el estudio
lejos e culi' lejos ó lejeno

.lengua +lece+l la lengua; tlipatl' sus lenguas; lipe+l
cunee ::::-:10 de fuego ("lengua de la lumbre")

leña c;1 'cc ó el 'e e un pedazo de leña cerfade ó un

pelo: Ian 'cc' la leña
un +ico de leña que se quema luego guofe ó pofe

kñador
I

';-¡inapu{ea 'ee' el leñador (el que corta la_Ie­ñù); tlintaipa 'ec' el leñador (el que tree la I�na);
iintaipa 'cc' los k:ñadores

.

."leñar" (buscar la leña) tihuitsota ó ti'o+so+e �tá ,?_ÛS�; cando leña .

león cal shmu el león; Ian shmugua' los leones
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letra tlainila la letra; lainilá les !e�·.5s: 'L:.!:.:;,¡¡:5 ,,­

letra
levantar (Vea alzar) inef'pa Inef'pa el je'e, (Ei) levantó

el papel.
(Vea abrazar) ipulaf'pa Ipulaf'pa tla'gua. (Ella) le­
vantó a la criatura .

ailef'napa Ailef'napa laineeusha. levanté mi aguja.uquof'pa Uguof'pa cal pime. Levantó el plato.·-apef'ma lo vas a levantar
(Vea cargar) itaif'pa lo levantó y !o Cètg6
ummaf'pa Urnrnef'pe lijagua. Levente le ropa.(Vea danzar) i'nouf'epa lo levantó l'ncuf'epeli'mitsi. Levantó los pies.

levantarse itsahuemma se levantó
librarse (escapar) umtluf'quemma Joupa

umtluf'quemma. Ya se escapó .

libro (Vea papel) el je'e ellibro (el papel); lashuef'eopae: libro ("10 que se lee")
liendre (Vea mechudo) tlaish'nie la liendre; laish'nie' las

liendres; tlomish'nic tu liendre
ligero (Vea liviano) esh'noica' (es) ligerolimón el rnunish ó cal rnunish el limón; Ian munish los

limones
limpiar (la milpa) tish'uipa limpió la milpa

(alguna cosa con algo) tetufeonni Tetuleonni el
shorrlelo. Está limpiando el sombrero. tatufeo'ma
Tatufco'ma lujuai. Vas a limpiar las lagrimas.

estar limpio epaquemma bueno está limpio (se lavó
bien)

lirio lipa quishuemmi el lirio (la flor dellirio)
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liso (Vea derecho) atlijca ó atlujca ó e+luc' Atiijca
laineshe. (Está) liso mi atole. A+luc' lojuac'. (Es':'á) liso
tu cebello,
quedar liso ishojoe tlashe. QU2dó liso la masa.

lisl'ón la lishtó el listón lis+ones de colores la'ata los
lis+cnes de colores

Íîvieno (Vee' I,�ero) ash'noica' (es) liviano; a'i cumta (es)liviano 'no es pesado) +lic' +lic' siento liviano, (no
cargo nada)

lobo cal tuni el lobo; Ian tuni' los lobos
loco imae'ta I'ipa irnec'te. S� hizo loco ó tonto.

eeannaira tlijuae· se perdió la cabeza
locura ec.! '�i.J:eui la locura: Ian tueuí !as locuras
lodo tlishitsqui el lodo
loma +Iemala la lome: lemalle.laslomas;Capulj.ma

tleruele. Voya bajar la loma. tlushi quemala el oie ó
": :';!:': dt?' le loma

..

:Oi-..�.iI·jZ C'/ea gusano) tlannu'ni la lombriz; lannu'ni las
lcmbricc,� ..., '--"--.J

,,,-�-- f" r-, '" _._.1_ .•• 1'13) cal I, m I 'I Ian shernné.... -,_, \J \' 'Co'- �."iI "-II S a na e ucero;
los luceros

luciérnaga (Vea cocuyo] tloma la luciérnaga; lomayé1.:. .. 1",-; ..!."�"'gdS.... .,J ioIIII_ -

_ ......

luego fsemai Tse'mai tipi'ma. Luego se va a quemar.
lugares (Vea direcciones) a'ojea ó i'ojce ó al'oeai abajoel paya abajo (calle abajo ó río abajo)

mafó'a acá
tlushi quemala al pie de la loma
el quiyai de aquel lado
al tomeai ó al toneai arriba

j lishpula eajutl' ahás de la casa

.,82·.

matlpe (Vea bueno] ó nunqe: cet'r"-'3

I· . r, •

d '

ICU LJ IIIE:;Sa OGbajO e la mesa

jaifa 'guani encima
el jueyai a le vuelta

lugares Los cerros Cerro de Aire .luele Cagua'; Ei
Amarillo Jualaj Pijpc'o: Cerro Ardilla Jualaj Tsetse'
(cerca de la PeñahCerro de las Cempeues �"]en Férie
Tetenotli; Cerro de Coyote Juala Cerne: Cerro de
Chuparrosas Juala Cantsini; Cerro Duende Jualaj
Mushans; Cerro de Hollin Tijuala cummoni; La Mo­
lendera .luele Lenotsi; Cerro Pepita ..luele l.;uernE'fs:
C d 'f" ,. I I' C' .,,...

. _. I

err o ei r erórz Jua aloJo; verro o e t"ledrb

Juala Cepie': Cerro Tapanco .iue!ej Quemit'que;
Cerro de les Trances Jualaj Capacujualá; Cerro de
L� Tuza Juala La Futl'a; El Vidrio Liguaj Pulu

Otrr s IVt:1ares
El Agua JBendita Cal Pashi Caja'; El Camarón Lataye;

El Carrizo Pangai Jasha; El Guapinol Laituts; Hor­
no del Zepo+cco Lapa Caine; Llano de Chile
Lahue'negua Cashi; Los Negritos Lingumi; La Peña
Lenglaigualimumi; El Pedemal El Shilo; Portillo
Aguacate Tumlaqui Shanatl; El Río Caballo Panaj
Caiguale; El Río Grande El Cuej Pana'; El Tejón
l.i'eij Cami ó Tlaieami; La Tierra Colorada Linguale;
Las Tres Cruces Fane Caneurús; El Zapote Panaj
Huitu; Zepo+itlen Jualaj Hui+u

lumbre tlunga la lumbre; tlaipungai .mis lumbres
hacer lumbre caeue'rna caipunga voy a hacer rni
lumbre

luna (Vea mes) cal rnu+l' a la luna; Ian mutl' á las lunas
tener óhaber luz ¡faipa lepalc'o entra la luz
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llama llipai-I tlunga la llama (lila lengua de la lumbre"]
llamar tijoc'igua Tijoc'ique lipenic'. Te llama la :'au­f"ride¿1I !'J!1a persona que tiene puesto de eutorided

en el p1'eblo)
llamarse ¿Te copuftine? ¿Cómo te llamas? (¿qué es tu

nornbre Z]
lleno t¡'� !:juojma' Ô tliguajma' el llano; liguotlma' ó

+liquc.quaijme' los llanos
llave Cà: yahuí la llave; latehuejma' las llaves ("los

fierros")
llegar ticuaicu Ticuaicu lipuqui. Va a llegar de noche.

(Vea entrar) aimitsufaic' no lIeQó
\�!..:b:r �! río) ishpimtlta laja' hasta ahí llegó el agua.
\lIegáf el rio a cierto punto en el cuerpo de uno)
umtseco.nrne Um+sec'omme hasta linatlma'. Llegó(el rí\j; :1dSh:l los sobacos.

llenarse emanna se llenó
imijcopa se llenó
[Vee :::>:npletarse) ishuaita Ishuaita +leicu'u. Se
llenó mi estómago. (estoy satisfecho)
(Vea madurar) itojpa Itojpa cal muti'a. Está llena
la luna.

llevar (Vea traer) itaipa lo llevó; titainala Titain.ala
lam fantsi. Está llevando a los tres. (niños)
cu'guano Mouqui cu'guano. Mañana lo voy a lle-
var. (un traste) -_

:�toni'mô Toni'rne co'rne+l. Vas él llevar tu·�aqu-ey./
(un pedazo cocido)

·94-
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[Veo abrazar) +ipulqui Tioulqr,' "�ç;, ;" .i:_"J. ��;,�
llevando ia calabaza.
(Vea llevar arrastrando) tequif'qui'mô los I!ev�
arrastrando [un burro con palos largos a 105 des k
dos)
inuspa . lo llevó (el río)
latsempa Aculi latsempa tlaipi:mi. Lejos llevé a m.
nene.

(una persona) ilecopa la llevó; tileco'ma Tileco'ma
to lipeno. La va a llevar como su esposa.llevarse {tener amistad} turntlejmelevi Tum+lejmelevicon Frencisce . Se llevan con Frencisce.

llorar tijaiqui Tijaiqui tla'huinu. Está llorando el niño.llover ticui llueve: Juaiconapa ticui. Mucho llueve.'lover por los cerros ticuimmicotli está lloviendo
¡Jor los cerros

nover a 'JI"O icvijpe ó icuic' opa se mojó (Ie llovió)llcvizner ifuijpa lloviznó; ifuijpa nique+e lloviznó un
noco

lloviznar a uno fuyaf'pa se humedeció (le lloviznó)lluvia tlacui la lluvia; Uyeipa tlacui. Pasó la lluvia.
ashpaiqui cacui el diluvio; Ticui'ma cufshi cacui. Va
a llover [uer+e.
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lofaj'mimpa la maceta ("donde se planta al-
--maceta

go")
macizo (Vea espeso)
mô�hec�� (V�a pegar) tenai Tenai el'matl. Están ma­

chacando el maguey.
machete el matse:te el machete; cal me+se+é los ma­

chetes Acueca limatse:te. (Es) grande su machete.
macho (mulo) tlufshi caiguala el macho: lufshiye .�ceiquelc los machos 1

imechucei (aplastar Vea destripar) tishpatse'ma lo va :.",<,.,1a machucar; ishpatsiya está machucando ':'" ,ímadre tlama:ma' la medre: la'mamá' las madres; ,:1�'-1cai'ma:ma' ó +leinena mi madre; ce+lmerna' nues-
.

:T:_> msc're (tembién la Vírgen) latlnaná' nuestras,

rneores

madrcfic ,::: shulpa el madroño
I • I ,r. ,.

'I d dÎIlé:.CifUgé::lúu el rue e¡ma a ma ruga a

madrugar (Vea desvelar)
madurar (Vea cocerse) imajpa se maduró

i+ojpc sc maduró Itojpa cal 'agua. Se maduró le "'f
,calabaza.

maestro (Vea músico) tlomshi el maestro ó el profesor;lomshiye los maestros tlipornshi su maestro
maguey el'matl el maguey; Ian 'mati' los magueyesel maguey blanco lafujca 'mati

el maguey chato lomsh'atl; los magueyes chato
lomsh'atl'
el maguey de flor de espadín
gueyes de flor de espadín Ian

1
, I

,., ".�el e I: rné+l: Tos ma-

c'i'rne+l'

-8ó..

el maguey verde el �h'ui-:}' 'mati; ¡�S �-�--S::.;-;'��� "':"�'.

de Ian sh'ui] m.m

menzontle de maguey tlushi 'mati (tallo del maguzy)
penca del maguey la majagua tlic' ala [la penca de
en medio}

maíz cal coshac el maíz; langoshac' los granos del
maíz; epoo meíz amariilo; ac'iya Ó ôTSOCè; C:OS:l':C
maíz chiquito; af'ihue maíz delgado; al-eiá maíz
grande
cal c'ejua el elote; lishcommo el jilote; tlof'on,:'
la mazorca; tlushac el olo+c: lishnof'nc el +o+omosr¡e

malacate (Vea huso] tiocuijma' el malacate
malcriado tlinainishtu'ale el malcriado
maldecir icuajpa lo maldijo
lima! de corazón" (un ataque, la epilepsia) mac'ojai el

meleze (Vea monte)
maligno licula' el maligno; tliculá' los malignos
ser malo (Vea enojarse) ishtugua se enoja (es gente

mala)
ishcai shans (es) persona grosera
a'ij c'e no es bucno

melvevisco el peshene el malvavisco
mamá (Vea madre)
mamar titu es+é mamando ó tomando pecho

dar de mamar +i+u'i Titu'i tligua. Está dende de
mamar a su hijo.

mamey cal mol' e+s
,

el mamey; Ian mol' ers' los marne-

yes
mancharse umshit!pa se manchó
"msncholi" (un tipo de pino usado pere hacer Tabla,;)

el Fotsoli el "rnencholi" ó el ecote blanco

-
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mandarr (dar erden de nacer 'algo) ticushe'ma va d ,; j
mandar c:,f
(de un lugar a otro) iumeyi Tumeyi eal je' e. Va a

, �:C''':j:tmandar la carta. .Ó ,
;

{a irse Vea corretear} tihuetsai'ma 12 ve a mandar .;
menera (rotle iyepa así es su manera {así se lleva} 'ojnl¿ngù {ck"; ves+ido Vea mano) limane le manga ("su, {<:lmano"} i
mango cal mango el mango

.

mano tlaimane mi mano; latlmané' nuestras menos
mano de metate tiene la mano de metate; leneyé las

menos de metate
manteca ei eonsomé ó el c'e+l'e la manteca
mantel lipijagua al mesa el mantel ("la ropa de la

mesa It)
rni'!t'l77�m6r .�shr�l£j el Manzan;lIón
t;::::í':'l'I� mcuqui ó mauqui el mañana
la mañana la quipuqui'iya ó el puqui'iya la mañana; cal

pu:qui'iya las mañanas
estar manoso (Vea desobediente) ashpanaiqui está ma­

ñoso
{Vea bravo} eoyee' (es'�á) bravo

rnepache ilocú el mapache; loeuyé los mapaches
mar tlaja la mar; tlajai las mares
marchitar (Vea secarse) ijutlpa se secó (la milpa)

iyats'napa Iyats'napa lainaea. Se marchitó la milpa.
marearse teshitse se marea

(Vea deponer ó vomitar) tishaiguaijma Tishaiguaij:na
lijuae. Se marea la cabeza.
(Vea dar vuelta) tipailo Tipailo lijuae. Se mercä la

¡ cabeza. ,/ ,--

marido (Vea esposo)
-S8 ..

.t
i

marinero noyepe qulveice f!aja' el rr::::-!r<,�.�, �II-i �:¡t
""

al otro lado dei mar" ')
mármol tlapie afujca el mármol (lila piedra blanca ")
martillo lapantsicompa el martillo Clio que sirve para

clavar ó golpear")
martín pescador cal eufute el martín pescador
marrano tlinjna el marrano; linjnai los marranos
más shonea ¿shonea café? ¿más café?
me.ia tlashe ó tlash'e la masa

mascar (Vea chupar) titsiqui lo está mescando
máscara letlmasheara su máscara; letlmashcere

ilenqoiorne ias máscaras de "los neqros"
masticar ituspa lo masticó Ituspa lasheu. Masticó la

.¡ ortilla.
mafd (Vea tallo) lushi la mata; tlu:shi ó lushiye las ma­

.'
�e' lushi '-"'por.'''' me+a de nopel• _...... • ..... : .... _ .\.... .1,,-,- u .' .í

"me+achines" lam malintsi los "matachines"
matar tima'apa Je motó
�se (����)
"me+o+olín" lalaqui (enfermedad que afecta a los niños

cuando no les dan lo que les gusta)
matraca le coló' le matraca; tla:eo:lo las matracas
hacer matrimonio (Vea casarse) temanenni se casan
matriz luguayo la matriz; (Vea enfermedad) lipicuana

su matriz
maullar (Vea gritar). tijya'e Tijya'e cal mishtó. Está

maullando (gritando) el gato.
mazacoatl (Vea culebra) tlapuni el mazacoatl
mazorca tlofane la mazorca; lofane' las mazorcas

mecapal lene el mecapel: tleneyá' los mecapales
mecate loeuits el mecate: tlocuits' los mecates
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mecer

-

tífuts-'e ó -tijuif sé 'ó- fi'u+s'e"lo está meclendö:
+ini'e lo está meciendo

tener mecha o melena ipu-fimpa lijuac' tiene mecha (es­
tá tejido (enredado) su pelo)

..

ser mechudo nanoshuac es rnechudo
er.festsojpa es mechudo (mucho que creció su ca­

. belio)
"el mechudo" +leishnic' r'el enredado" sc dice de
un niño con el cabello desordenado)

medicina (Vea remedio)
medio nolojmai ó nalojmai; cal nolojmai el hijo que es­

tá en medic: Ian nolojrneice los hijos que están en

medio
media noche nolojmai lipuqui
medio día (Vea las doce) nólojmai litine

... .. : .:�." �� i\/ cc.. ti:: y' :Ül�C} -;<�ha�'L:on�pG cc mcjcré
",,�JTl¡'r2no (ri!>.1 guajol?te) lipimfu'natl el "moco" del

guajolote _

memela el +sepó la memela; cal +se+lpo ó Ian tsatlpo
Jas memelas
memela caliente ó "coyuche" el c'ishonni

memoria (Vea inteligencia y sabio) ipiquejma' ó

ipiquiY·è.jii iä' tiene memoria;' ailopa caipiquejma' no

tengo memoria
menear (Vea mover) tifenni Tifenni lijuac. Está menean­

do la cabeza.
(Vea dar vucl+e] epanai'ma Epenei'rne lipo. Se
mueve la cola.

menta (Vea hierba buena)
hablar mentira (Vea engañar) tifelaique habla'!.rmentira·
estar mentiroso feloye ó ashcu'ne está rnenfîroso �.

menudo (vea- pulmón}
-

tlifolosh el i"r.Ê'YlIJch -!�� un ç"!.�

mel]
menzontle de maguey lu:shij 'mati el menzontle
mes cal mutl' a el mes; Ian mutl' ai los meses

mesa lai mesa mi mesa; laineshma mi meso (lo que de-
cían antes) .

lo+ets'miyelempe la mesa ("donde dan de comer")
metate tlotsijma' el metate; lotsijmai' Ó lo+siqueijme

'

los metates; tlainuntsijma' mi metate
meter (Vea echar) ecashmipa lo metió

meterse ecashmaipa se metió
meter chisme +ecenconi qui+aiqui esré mejiencio cnisme

("está echando su palabra")
metro emme el metro; anuli camma un metro

lcshpicornpe lijagua el metro ("con que se mide la
teL:� ").�

J

mexic.ano cal mulpe el mexicano; Iqn mulpe los mexi-
canos

Me�ico (la ciudad) Jualaj Mulpe México
mezcal lija'maH el mezcal; tlijà'mai+1 los mezcales
mezclar (Vea echar) tolai'itla ¡Tolai'itla acueca lini'i!

¡Echalo [mózclelo] bastante azúcar!
ti�uomptsi ed� mezclado (idioma con castellano)
mezclarse ilaiyaipa se mezcló
mezclar con lejía cajenge Cajenge leits'cpi. Estoy
mezclando mi nixtamal. (con lejía)

mezquino efts'ile ó tlafts'ile el mezquino; lafts'i:le los
mezquinos

dar miedo (Vea asustar) ashpaiqui da miedo
+cner miedo ishpaiqui tiene miedo

miel el cujua la miel



mierda tlafai;' IHai tsiqui
. mierda' del perro

.,

mil imbarnaj mashnu un mil ("diez (veces) cien")
'milpa leinace la milpa; tlainacai las milpas leininace

mi milpa
miltomate angu'ne ó. lashnof'ne cangu'ne el mllrcme+e
mimbre (Vea carrizo) el jasha el mimbre 6 el carrizo
mío ei'hue f:;hi es mío ("mi pesesién"]
mirar +equelonqe Tegualonge tlunga. Está mirando la

lumbre.
mismo (Vea uno)

anuli lotlpitlya
pueblo"}

mitad ontlca la mitad Tonuc'rne on+lee pastilla. Vas a

tragar la mitad de. una pastilla.
(Vea medio) nolojmai anuli'y nolojmai lalegua' un

�'�.::- y 1:: �it,:.d {L c. $ ! .SO}
111\.1\,00 ('y'ea Ilariz) . tia' natl el moco
mocho (Vea burro) a+ushmats es mocho
modo de vivir lapanjya ó apaijña el modo de vivir

1 ipe
'

a ocuena capaijña. Tiene otro modo' de vivir.
tener mohína (Vea estar bravo) ipoyac' tiene mohina

Tishtugua porque ipoyac'. Está bravo (enojado) por-
,.... .+'it>..,.- m 'h'.., ...e .. _. � ..0 ma.

estar mohoso (Vea enmohecerse) eguoshpa Eguoshpa.
le'i, Está mohoso el pan.

estar mojado ijyaqui está mojado Nipa'epa lipijyequi.
Saqué sus "mojadcs". (pañales del nene)

mojar eije c'epe lo mojé
mojarse ijej+e ljej+e lei'mits. Se mojó mi pie.

mQdear (Vea sacar)
mele el puc'e el mole ./

umshali lija' el mole colorado (lila comida colorada")

anuli; anuli litaiqui el mismo idioma;
Uds. tienen el mismo pueblo ("uno su
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mole shuaica ¡,¡;:.;e; ..-ç;;rdc:
meler {r.i>rtamal} lutsita vernes Il meler: +u+si �"'5'rd mo­

liendo
titaiqui Ian +s'epi ó tepo+'qui Tcpojqui Ian ts'epi.
Está moliendo nixternel.
(Vea desiriper] r.eshpe+se'rne voy a "J¿::h,,¡r.Jddc.'
[se dice de meler en metate el nixtama!)
(:afé ó sal) cashuc' e estoy moliendo
(chile ó cefé] caf' aqui

.

estoy moliendo
(chile) cunquc'rne cashi voy a mohr ("hile
I t (''d'

e

") t"'�"'" I
mo es er vea

.

er esco o envrore 1 dl "¡. .J!,ale. le mo-

lesta Ti'ei tipileic tlecushits. Le molesta ci humo.
("�e da asco")

melle-e lipc'que su mollera; tipcque+lque sus melle-
ri' s

moneda (Vea dinero) el +orni le moneda
mono cal rnicu cl mono Ian micu los monos

montaña (Vea cerro) tlijualai le montaña (los cerros)
rnon+ar inaf ccipe Inaf caipa tlaiguala. (El) montó el

caballo.
mon+e (las me+es que crecen muy tupidas en campo a­

b;erto Vea e<:pes!'!ra) quimuc' el monte Juaiconapa
quimuc'. Está mucho el monte. ("mucho monte")

montura el shila la montura (la silla);
tlanaf'caicompa tl_aigua!a la montura ("lo que sirve
para monter el cabello"]

morde; (Vea picar) icepe Icapa cal tsiqui. Le mordió
el perro.

morir imanapa Imanapa cal shans. Se murió el hombre.
morral cal tone ó cal morral el morral



morro el shern'mu' 'è'l morro: cel shem'mu' . jos
.

f1'\0�
HOS; ieceishern'mu' ml morro "chico

.

.

_'0' 0- carne de morro
:

+Iaquipitl shem'rnu' (se usa como

remedio)
mosca cal cofelo la mosca; Ian cofelo ó Ian cofeloyilas moscas

moscón :'1:'!' jcnque+l el moscón; Ian jangua+l' los mos­
cones

mosquito cal shc'ui+l el mosquito; Ian shc'uila' ó Ian
shc'uiye los mosquitos

mostaza (Vea hierba ó verdura) tlitamqui la mostaza "

mover (Vea menear] . +ife.ne lo mueve
moverse (Vea menear) . ipanai'ma Ipanai'ma lipo.Se mueve su cola.
tiyoli se mueve

.

mtIC::h¿l�hfJ cal r-3ivo Ó +lecue+s' lo muchach,s; Ifm
�,:::jJ2; 6 [.::gu.at·�'la las �uchachas
iavata ia muchacha (se decía antes)

muchacho :-iamijcano el muchacho; lamijcanó los mu-. .

cnacnos
mucho juai ó juaiconapa o jalconapa Jaiconapa i+ec'

cal mishi. (Tiene) muchas espinas el chayote.
ushpe ¿ eshpele ó ashpeca Ashpe lopijya. (Tienes)
mucha comida. ("mucha tu comida") Ashpela Ii ¡

e+s.
(Tiene) mucha fruta. Ashpeca litomi. (Tiene) mucho
dinero.
ishpepa ishpepa camats' (hace) muchos años
mufca Mufca mufca +ijeiqui. Muchísimo que está
llorando. ("mucho. mucho está lIorando")
(Vea grande) acueca Acueca lai penic'. [Tenqo]

: mucho trabajo. ("grande mi +rebéjo"] ./
;
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Mañuna Uds. se van a trdslödar.
estar mudo aimipalqui está mudo (lino habla")
muela cal tushma la muela; Ian tushmai ó lelrru+se+lma'

las mueles: lainitushma mi muela
muerto tlimac' el muerto; limac'la los muertos;.

hl' 'I I
tIS pe a qU1nldC la mucnos muer os

(Vea cadáver) +lerni+sua' el muerto ó el cadáver;
la:miisua los muertos

mugre (Vea tierra) tlemats' la mugre Cashpota
laipijagua tlinu para tipangi +leme+s'. Voy a tender
mi ropa ai calor para que salga ia mugre. ("su tie­
rra ")

mujer tlaca'no' la mujer; lacatl'no las mujeres -

(Vea escll'a) t!apeno la mujer ó la esposa
. (\/ea �b';.;�d� � v!�!a) cal fi'no le mujer vieja

munc'o .Jli'a +leme+s' el munde (lila cara de la cierra")
lia quitine el mundo (lila cara del día") Tijou'ma li'e
quitine. Se va a acabar el mundo.

murciélago tloneta el murciélago; lonetá los murcié­
lagos

músculo del brazo (los biceps) . ratl m ishto nuestros mús­
culos

musgo ("lana II del agua) el shinic'aja' el musgo
lishiloc'aja el musgo

musgo de Florida (musgo español) cal upashi ó cal pashie! musgo de Florida
músico (V�a maestro) t!om�hi el músico ó el maes+ro:

lonshiye los músicos Tunai tlomshi. Está tocando cl
músico. Tunaiyi lonshiye. Es+ên tocando los músicos,

muy (Vea bien ó bueno) ec'e mufca .(cs·tá) m�y sabroso



N

nace� (un nene �ea vivir) ipanjta nació; irnenjli+e na­

cleron (la milpa) elamma Elamma lainiriaca. Nació
rni milpa.

nacimiento lipanjcota su nacimiento
no haber nada ni tintsi ó ailopa tin+si no hay nada ô

•

no hay de que

.

nadie. ni n�i nadie: ni nai nopa'a no hay nadie
nagual tli'lIshrnac el nagual; laishmac'la los nequeles:

tlainishmac' mi nagual
� ,

nalg�s el cu��ùai)ma� las nalgas ó las sentaderas;
Ifcuts�atlafJm�, �us. na,lgas (las de varias personas)
_..o; lin erumel] IlplTSUIa sus nalgas; lipitsule+le' sus

,., :-:,
I .., ,,- {'., - ,.L .. - ri _, � -.

•
'" I \

"_.�U,_' \,::.;,. ........ '( u II.I_::' u.dmú eSJ
hacer de ";:H�� ti'ai cuenna tla'gua la nana ("cuida al

;l,ñoll}
nanacate (Vea hongo)
nanche el huene ó cal huene el nanche; cal huené ó

Ian huenei los nsnches
naranja cei naranca la naranja
nariz cal 'ne+l la nariz; Ian '�ali' las narices; tlai'natl

mi nariz

tener. nata teshpemme ó +eshpef'que Teshpemme lashe.
'Tiene ne+a el atole.

navaja (Vea rasurar) latsuaf' coya la nsveje ("10 con

que se resure "]
neblina (Vea nube) tlummequei la nebíina Tinl:f"
j tlummaguai. Está _corriendo la neblina. ,.(

.j
¡

ß�1

negar
.

'+íc�-an'acá Ticuanace �dftâitlll¡ .. Np. ·�Ùri.;O! !�m'-?�

ñerle el iÓÎoma. (' esté nei::íc1ndo <:;; ¡�¡c,:;,_, ;
negro tlumi el negro; lumigua' los negros ponerse ne-

91'0 i'ipe cumi se puso negro
los negros (payasos que se aparecen en algunas fiestas)

tlangolomé los negros
.

nene tlapi:mi el nene; iapi+lmi' los nenes

tlai'gua mi hijo
+ie'huinu el chico

nido lishma el nido; lishmala' ó lishmac' ó lishmayé los
nidos; lipushïna su nido; lipushi'nai sus nidos

nie+o (Vea hijo)
.

niña (Vea muchacha) leque najyo ó cai najyo ó +laque+s'
la niña; Ian najue las niñas

niña :lei ojo lipic qui'u le niña del ojo ("!a piedra del
o' � "),-

niño �yea chico} la'huinu el niño; la'hui:nu los niños
nixtamel len +s'epi .el nix+amal
no a'i
noche el majasca ó lipuqui la noche; tliputlqui las no­

ches
no más le'a ó -e'e Iguanape'a. Se fue no más.
nombre laftine el nombre; tlaftiné los nombres;

lipuftine su nombre
nopal lapone el nopal; laponetl' los nopales

nopal orejón laponejfa ó lapolejfa el nopal orejón
norte (Vea viento) tlagua' el norte
nosotros iyanc' ó ninc' eo; ninc' eta+lpe somos sordos
dar noticia (Vea avisar) +uyi'itsa está avisando
nube (Vea neblina) tlummaguai' la nube
es+er nublado unshamugua está nublado
nudo tlipotonish el nudo; lipotonish los nudos



'--:·hace.··un nudo' ce'e'rne ipo+onish VOY"ô hacer run
nudo eshnashc'o'epe hizo nudo (un moño)

nuera (Vea suegra) tliguagua su nuera; liguaguá Ó
liguaguala ó liguaguatli sus nueras

nueve días el pella quitine los nueve días
ser nuevo ets'e es nuevo el nuevo el +s'e: los nuevos

!on +s' ç
nuez li' e+s í..: 'ec el nuez ("el fruto del árbol")
números (inanimados) anuli uno; oque' des: afane'

tres, ô nelpu' cuatro; amaque' cinco; ecem+s'u+s
seis; -icei+si siete; apaico ocho; apella nueve;
imbama' diez; imbamaj nuli once; imbama oque'
doce; enushens veinte; anushans quimbama' treinta;
oquej nushens cuarenta; oquej nushans quimbama' ó�,'t1C Ul.,t}-a. =' :jatej mashnu' cien ó ciento; imbamaj mashnu' mil
t ; ... !����:� .9�ul; uno: oqucshi' do!' 8f-3ritsi' tres;
':;¡¡I¿,iujslli cuatro; amajshi cinco; aca'mshi' seis;
ace'ishi' siete; epe'ishi' ocho; afantsi linashque' tie­
ne tres nijos

Oaxaca Jualaj Pala Cerro del Guaje
ocaso ifac'otlaipa el ocaso del sol ("S� puso el sor')
ocotál tloliye ó tloli el ocotál (los acotes)
acote 10Ii el ecote: '�bl¡ los ocotes; I,a;nui¡ rn¡ oco+e;

el forsoli el eco+e blanco
ocultar [Vee esconder) ernimt'cpe lo ocultó
ocupar cash'uijma [o.ocupo: ish'uijcope lo ocup6
oeste la tifac'ot!ai el 'ora el oeste ("donde se pone el

501")
ofrecer +icui'que lo ofrece; Tipa'e por eso cacuf'que.

L"') hay, por eso lo estoy ofreciendo.
oído (Vea oreja)
oir (\Iea entender) ticueca ó tiquiyaca ó tiqueca (él)

0i'e; euruquece no oye
ojo. ¡¡"u su ojo; loque cei'u .mis dos ojos
oler \Vea apestar) tuje huele; tujue maf'ca tiene buen

cier ("huele sabroso")
oler algo +ujuec'ope lo olió

olfatear tujuenufi lo está olfateando
olor. el maf' ce el buen olor
olote tlushac el elote: lushac' los elotes: laipushac

mi olote

olviderse imenjc'opa se le olvidó ti'gua lipiquiyajrna'
se le olvida mucho (lise va su memoria")

olla lapishu la olla; tlapi:shu ó lapishutl'e las ollas
ombligo latu Ó lele+u el ombligo
omóplatos omoplatos ó lecatl paleta los omóplatos
poner en orden (recoger las cosas) ishpo+l'epe los pu-

So en orden



ordeñar (Vea exprimir) +ishcutli está ordeñando
oreja (Vea oído) lashmas Ó lesh'rne+s la oreja;

lish'matsi sus orejas ,

orilla tlema la orilla;· tlemaj pana' la orilla del rio;
tierna quitleya la orille del pueblo

orina Jatsala' la orina
or;,i,;ô¡ fj;,- :;:¿:¡¡ Titsalai lapi:mi. Está orinando el nene.

mojar z uno con orina titsalaf'ma le mojó (le orin6)
oruga lishtacale la oruga; lishtacalé las orugas
orzuelo ("feporpelo") cal c'uin+su el orzuelo
oscurecer..c imufcopa ó montsijcopa se oscureció
oscuridad d muf ó lirnufc'o' la oscuridad
ser oscuro amuf ó majasca es escure'
(\50 hormi. uere ("chupamiel") flinacujua el oso hor-

miguero; linacujua' los osos hormigueros
nt,:."'", 1-,:\+";',::, el otate� +le+si.fe 101) afates
:.. . .::;':.; d �:',';-nats el otatil
otro +lccuene ó tlocuena el otro; otro más shonca

anuli
OTro lado el quiyei el otro lado (también uno que vive

al otro lado del pueblo); lam quiyayila' los que vi­
ven al otro lado del pueblo

oveid ce! í!íutl la oveja; Ian moti' las ovejas
oxidarse umshilaipa se oxidó ó está oxidado

" .100.
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padre cei' aiyi mi padre; tia' aiyi el padre .:, el cure:
CatI' aiyi Nuestro Padre ó Dios

pagar i'najnape ó i'raji:pa está paçendc: ¡fo'natset!,:::l
iPágalo!

.

pájaro tiaca el pájaro; lacatl'ui los pájaros
varios pájaros:
el buho ó +ccolo+e 6 lechuza leshpup.: d <::a:...o��te
(e! cuervo) cal r_:0p�'; el codorniz c::::� jui+c: el �O'

rrecamino cal nu'u: la chachalaca cal l.ucle: la gar-
,za cal guo; el gavilán cal cui; el mer+ín pescador
cal cufate; un pájaro azul el huilints; el oicaflor Ó
chuperrosa tlantsini; el sene+e cal shchui': una es-

,

F:ccie de tôr+olo cal culajte; el zopilote tlapote
peleora lataiqui' ia palabra; tlataiqui las palabras
"paL�n�_!.lzar" (sacar mezcal) tipa:ni está palenquean­
, Jo; tipalotl'e'ma va a palenquear
paladar tlai'gualac mi paladar -s,{.
palear (Vea pegar) tontaf'etla 1Tontaf'etla loiriqui!

¡Pega. tu pertel
estar pálido (Vea blanco) efujcopa se puso pálido
palma (el árbol) el shanghue la palma; Ian shanghu

las palmas
palma (de la mano Vea centro ó en medio) nalojmai

lo mane la palma de tu mano (el centro de tu mano)
lotsapo lomane la palma de tu mano (lila mernele
de tu mano")
lishpac'ma lo mane la palma de tu mano (lo "ten­
dido" de tu mano)

'.�
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palo (Vea árbol) el'ec el palo
.

palo de chile el capuc
el palo de pulque (Vea canela) el pushi

hacer pelornitas tontaflaipa ó un+ef' caipa hizo palo­
mitas

paludismo ashita inu el paludismo C'frío caliente");
lúpillU C¡:,;íIU el 'guajma el paludismo

pan +le'i d pan; le'i ó leiye los panes
panal lurn+eshi ó lumteshi el panal; luntashi fonatl el

panal; cal fonatl el panal de castillo; el ni'i cuntashi
miel de panal

el panal de +ierra lashf'ula'; tlashf'u:la los panales de
tierra

pertele (Vea azúcar ó dulce) cal ni'i la penale
. pantalón (Vea calzón) al cel+soni el pantalón
,:,,:,"'h-)'" (\I�'" ��rr�\ 1301Jiiualñ el oanfeón {de Ecate­
-

¡:,,,-�l 'iiponc'eya' lamitsu'a el pan+eón ("d�nde que-
dan los muertos")

pantorrilla rletlpe+s'auco "nuestra" pantorrilla
pejiuelo ei pa:yu el pañuelo; cal payú los pañuelos
papa cal pome ó cal pame ó cal porne dormita ó cal

pame ramírez la papa; Ian pamé' las papas
pap¿l {VE:'d p<'ldre} cai'aiyi' mi papá; latl'aiyí' nuestros

papás
papel el je' e el pepel: Ian je' e los papeles
peque+e tlotaicompa el paquete ("10 que uno lleva")
paraguas lopa'necopa laja' el paraguas ("10 que qui-

ta el agua");
parar (Vea izar) tepacuna está parada (la

. (calmar) cuquenapa Cuquenapa t1acui.
¡ lluvia.

leña)
Se paró la
./

,�-
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pararse (estar en pie) tecashco Teceshco cal sher.s.
Está parado el hombre. tecashemillc.;.:, ?âí6

estar perchede atatli; anuli lijagua a+6tl; un ir epo per­
chado

Pdrchar [Ve s rcmender] cashpejmi'ma k voy a remen­

dar -

perecer ("igualar") ti'omspa ó ti'onspa Ti'onspe to

qui'rne.rne '. Se parece a su mamá.
t

' " J_ecornrne ôc:a t;),Jrece paJaro e, E:;qUCCO;;I¡¡V� ,--...
- ,... , \:..

,..,., .. ·,g.l!"'I r- C' Irl "'rla ...os de I"'n- .. I- ...... " v,-v \- "'" ,.., __ "'-'1... 1\..00 \.or \",jJ

{ser como} to To tla'i. Se perece al pan.
parir (dar a luz (Vea poner huevo) umofpa ó umufpa

dio a luz '

+e+e'rna Nuya te:te'ma. Pronto ve a parir (una
persona ó un animal)
Yea poner} tipo'no:'ma va a dar a luz

pered laita+l la pered: laitaye ó tlaitatlatl' las pare.
des lpef'quenepe tlaitatl. Se volteó la pared.

párpado (Vea pestaña y ceja) tlamif'ma ca'u el pár­
pado

ejercer el c·ficio de partera (Vea parir) +ummui' eta ó

tumrnuf'iyale ó tummuf'iyaleta "hace parir"
tlinnumuf'iyalé la partera (lila que hace parir a

una"); linnumuF'yale las parteras
partir (rebanar) titsuaqui ó +itsualequi lo está reba­

nando
(cortar) tepaf'que Tepaf'que Ian 'ec'. Está par­
tiendo la leña.
partirse (la piel con el frío) tuntsilqui Tun+silqui
latlmane. Se nos están partiendo las menos .



.. unrsilpe -�UntsilpéClaicó.· Se me partió·fa bùca'�T'mi
boca ")

estar pasado (remaduro ó cocido demasiado) imayojpa
está remaduro ó se coció demasiado
uluyaipa están pasados

pasado mañana pitsu
tras p.::l:;::.do mañana (Vea tres) afane' ó pitsu afane

pasar [ecer+ecer] ¿Te co'ipo? ¿Qué +e pasó?
¿Qui'ipa lo mane? ¿Qué pasó con tu mano?
(un lugar) itsa'aipa pasó
(Vea irse debajo) +i'quec'o pasa debajo (de la tie­
rra)
uyeinepe Uyeinapa cal shans. Pasó el hombre.
uyaipa Uyaipa cal juico Pasó la fiesta ..
(tener demasiado Vea propasar) ejuaipa Ejuaipa ni'i.
.P,,�ó dt,? dLl'c�
,:.:. z.:!a¿ de +cner hi�os Vea estéril) ijuic'i ó ihuijta
ya le pasó la edad de tener hijos

pasear +isl.en+se+e Tishantsdà cal juico Va a pesear a
. �. )

la '(leSlèI.

tiyaic'oita van a pasear
inacopa Juai quinacopa mucho pasea

PâS:'OI [ove.ero] nohui'ipole quinnejá el pastor ("el
que cuida a los animales")

patear ó dar patadas i'queic'ope lo pateó
patio (Vea afuera) +luna el patio
patrón ô patrona (Vea dueño) tlapaujna ó tlapojna el

patrón; lapaujnola' los patrones; tlaipojna ó
tlaipaujna mi patrón

payaso (Vea jugar) nof'ilquipa el payaso ("el que-jue-
J' ga") ./

�-

pecho (Vea corazón y pulmón) lunshejro>' o.i '1ech", i'
• • , I , hTIèY3S, 15i U lue

pedazo agualca ó aguolca un pedazo: Ian quolce:
los pedazos; Aguolca leshcu mitera. Co.nió un P'
dezo de su tortilla.
hacer pedazos ispef' a ishpef' a se hizo pedazos

pedir +isha'hue Tisha'hue queshcu. Estó ¡:.-;C.!;e.:do lô ';'0,­
tilla.
(pedir limosna) titef' cale está pidiendo limosna

pedorrear itashaipa ó itashpa pedorreó
pegar tunej'rr.e le va a pegar (también ¡e 'Id a inyec:T(�,

.

(Vee pelear) üf¡Taf' pa lo pegó
(el viento] ipeshcope Ipashcopa ceque. Le pegó c.

viento.
[con la mano) titaf'caina'ma está pegando
(Vea toca:") j' gu.acopa j' guacopa C<'�joc'. Le pes
la tos.
(Vea tapar) titatlinc'ingua Titatlinc'ingua el pirnc.
Está pegando (con goma) el plato.

ser pegajoso unc'ui Unc'ui tlishitsqui. Es pegajoso ( ¡

barro.
e! pegajoso +lunc'ui: los pegajosos linc'uigua'

peinar ea' guä+1f' e le estoy peinando
peinarse i'guatlcufpa se peinó

peine el peuli el peine; Ian peuli los peines; el pel
c' ec el peiné de madera

pelar (Vea raspar) tic'atlaftsola Tic'otlaftsola lam misl
Está pelando chayotes.
(Vea deshojar) teshnuqui Tcshnuqui lam pame. Est¿:
peiando papas.
efutl'quimpa EfuH'quimpa cal +sena. (E!!a) peló a r;
gallina.
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pelarse (Vea deshojarse) +ejsh'nuvashi Tesh'nuyashi
lo'rnits. Se están pelando tus pies.

pelear (Vea querreer] tifule está peleendo: tifuleyi es­

tán peleando
pelo (Vea cabello) lijuae' su csbello ó su pelo

(del cuerpo ó la piel de un animal) lipimi su pelo
(" I' , I ;)"

I' ,.. I 'f ·

u<:;¡ ç orr. e a meiz ijue c ceme ce o IJuae co ene
:

(en pele Vea desnudo)
peluquear (Vea rasurar) tishuaf'quinni está peluquean­

do
peluquero latsuaealeyompa el peluquero ("el que pelu-

qee "]
pellejo (Vea piel) laipeshmi mi pellejo
pellizcar tisheuanaf'que está pellizcando
penca (Vea maguey)
�I?,nc;f.lr +;d"'2;'m� e�+� nensendo

�'/�G \;;;;:ár 'tris�e) ¡air:loguatso'ma! [no pienses! ó [no
estés triste!
(Vea espuiqer] mi'huiqui Ti'gua mi'huiqui. Va pen­
sando. [en io que va a hacer)
(Vea medir) ceshpic'c'rne voy a pensar.

el pensar ó el pensamiento (Vea entendimiento)
I·· .. .

•

1,�¡qUlyu_;,-ji('J su pensamiento
peña (Vea colgado) umrnoshqui la peña (está colgada)

pefiezco ummoshapie' el peñazco (está colgada le
piedra)

pepa ó pepite (de calabaza) leme+s' c' agua la pepite de
calabaza

pequeño (Vea chico) tla'gua el pequefio
perder (Vea dejar ó tirar) neeanalepa lo perdí
¡ perderse eeanaipa sa perdió ./

.,06�

ejae'pa se perdió; +ejec'to Tejac¡+'l (''"'�� -r? ver ;j
, I í � •

perder \u,} el cerurno,

perder los sentidos imufquemma se perdieron íos sen+i­
dos

persona (Vea qen+e y hombre) cal shans ia persona
(para dirigirse a uno ó hablarle) maipima mi herma.

, ,
na o nerrnsno

perro cal tsiqui el perro: Ian +sitlqui' los perros:
.ii+siqui es mi perro; +leque tsiqui el perrito

ser pesado aeumta ó aeunta es ó está pesado
ponerse pesado Tuntaquemma se po!"'c pesado

pesar (Vea medirj isi.pijpe ¿Tejua ishpijpe? ¿Cuánto
pesó?

pesee.do tlatu el pescado; latuye los pescados
ti�os de pescado: laiguaftu; nen cemuche: laicanila
+hnc;ali 0 throgi!fI .zl ansu!!a

pescz.dor tlitaipa eatu el pescador ("eI que trae pes­
cado")

pescar (Vea agarrar) +i'no+lta latuye (él) pesca ("aga­
rra los pescados")

peso (Vea jícara) lalegua ó el pesu el peso; ecam+s'u+s
quipelequa' seis pesos; oque pesu agualea dos pe­
sos y cincuenta centavos $ 2.50 (lidos pesos y un pe­
dazo")

pestaña lipimi qui'u la pestaña ("e1 pelito del ojo").
lipitlmi qui'u las pestañas
(Vea ceja y párpado) tlalamif'ma ca'u las pestañas
pestañas onduladas ash'milif'u

petaca (canasta con +ape] cal guopo la perece: Ian
guotlpo las petacas

petate cal huimjma' el petate; Ian huinatima I

los pe­
tates
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'picante (ci chile) el cashi el picante: lenqeshi los pi­
cantes

ser picante umle ¡Umla cal cashi! ¡Es picante el chilei
umlala muy picante ¡Juai curnlala nengashi! ¡Son
muy picantes los chilesl

picar (Vea morder) atlcapa Atlcapa al poti. Me picó
�;!1 t�!:,:, :'�: ..

estar pic�rI(' (fener gorgojos) umu:jpa Umu:jpa latl' ane.
Están picados los frijoles.
enampa Enampa li'ei. Está picado su diente.

picar la tierra (Vea voltear) tepaf'que está picando (la
tierra) (':oltea�dola)
(Vea I:< •.cerber] tipu Tipu +lerne+s'. Está picando la
tierra. (escarba'ndola) .

pico (Vea diente] +Ii' ai tli' ai tlacá el pico del pájaro("SUS clir:mt�� el o�iaro"\
",,-, ,".- ,\!�.'" �"'r pice n+e]I"

"-_ ."'_ \
r '-'- _� ,,-" -,t.

':picoteer tetse+iqui ó tetsalequi Tetsalequi lepi' e cal ,�tsana. �icotea su huevo la gallina.
p;chdnchd {Vea coiador) el +sole'rne la pichancha
pie (Vea tallo ó tronco) li'rni+s su pie: Íi'rnitsi sus pies.el pie del cerro lushi quijuala
p;,:cbJ iL::�:� le piedra: lepic' las piedras

piedra de moler picante tlunguajrna cashi .

piel (Vea cuero) leshmi la piel
pierna (Vea falda) litungu su pierna
pinol (pinole) el f' aya' el pinol
pinolillo (garrapata ó talaje) cal poti el pinolillo
pin+er ( Vea teñir) iimenc'e está pintando
pintura tlommanc'ecompa la pintura ("10 con quérse
:pinta") ./ � .

. J
It" I t" It' I ...pme ca ma s a o e cu u o ca cu s u a pina
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piña del eco+e cal +siqui coli !a piñ� de' -- :'.:/: ":�! :�:-;­
rro dei ocore"] ian tsitlqu: coli :JS pi;,Ui>':"¡z oc ... e

piñón lec'ec'e ó lac'ec'e el piñón; lec'ec'ci Ó
lec'ec'e+l'e los piñones

piñuelo cal +s'ilc el piñuelo
piojo tlaicui el piojo; laicuiye ó laicuina' los piojos

piojo del cuerpo tlaishtatl' el piejo; (.al fujca
caishtatl' el piojo blanco

pip: (una hierba que se usa para lavar Vea saliva) tla+s'ulu
el pipi ó la hierba pipi

pisar iguantsupa iguantsupa tleiternj'me. Piseren mi
fogón.
ti'guaiyu:'ma Ti'guaiyu:'ma tishitsqui. Va a pisar el
barro. (en preparación de hacer ladrillos etc.)
+i'queilejrne la pisa (el gallo a la gaiiina)

pifa� ':l'Jd c31 qucshc la p¡':'all�ya pitahaya orejón el
pole if' a

pixtlc (la semilla del mamey) cal tsapu:tl el pixtle: Ian
+sepu+l' los pixtles

pizarrón lainilyompa el pizarrón ("donde escriben")
pizca lashnuya la pizca
pizcar leshpelei'rne vemos a pizcar

lasnute voy oJ pizcar I

placenta (las secundines] lejutl la placenta ("SU cesa"]
planchar cecuef'me Cacuaf'ma lijaguatli. Voy a plan­

char la ropa.
cee'rne tlijca voya planchario ("lo 'loy a hacer liso")

ser plano (Vea derecho) atlijca ó atluc es plano
planta del pie licu'u cati 'rni+s la planta del pie (lila be­

rriga de nuestro pie")
tlishpac'ma ce+l'mi+s la plen+a del pie (lo "te�!do"de "nuestro" pie)



plá+ano ca! 'eu'hue ó cal 'o:'hue ô el 'o'hue el plátano; ';':, 1
Ian 'eu'hue los plátanos 5

platicar (Vea hablar) tipalqui plática; tipalotlaiyi están, jplaticando tinunc'ogua está platicando 'tplato el pime el ple+o: cal pi:mé: los platos ,

playa (Vee orilla) tierna caja' la playa (la orilla de la ":" j
� � .. \ �'�'··-;;·i... "". i

"1pluma (Ve: pelo) tlipimi tlipimij +sene las plumas de 1
una gallina '

, '�(Vea desplumar) Tafutl'ma lipimi. Vas a quitar sus

plumas.
ser pobre {Vea dar lástima) acuanuc' Acuanuc' cal

shans. Es pobre el hombre.
el pobre el cuanuc'; Ian cuanuc'la los pobres

poco +utini ó tutani ó nique+e ó guata guata
c;er n('l�a f, til" poco f)OUi'lta Aoue+e +lijue c'. Tiene• � J

;>:: cc ¡::.:!o. ("poco su cabello")
poco a poco panca panca. ó apeni peni
podar [chepodar ó "cheponear"} e+enc'nepe lo podópocier {Vea hacer} +i'i'rne se puede (lo va a hacer) ma

titi se puede
(tener poder) lipipashi su poder

podrir (Veo :'ener pus) ihuetl'pa lhue+l'pe langu'ne. Se
pudrió el tomate.

polen ti'ufca tlipa' el polen
polilla cal guashmi la polilla; Ian guashmi las polillaspolvo (Vea ceniza) tlepi' camats' el polvo (lila ceniza

de la tierra "�
pólvora umi cafutlma' pólvora de escopeta ("el negro

,

de la escopeta")
pq!la (Vea muchacha) cal najyo la polla; I�'a'gùai

tsana las pollas (las gallinitas)
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pollo cal pu:yu e! pello: lam puyú l,:}' "::Y:,,
poner ipe

\

nompe 10 pusieron
(ropa) ipo'nonapa lpo'nonapa lice+isoni. PliSO SL

oantalón.
(nombre) capa'no'ma Capa'no'ma lopuftine. Te
voy a poner nombre.
(algo a alguien) tipe'no'ena'rne Tipeno cneme'
lo' ai. Te van a poner la dentadura.
(comida Ve,a errimer] aishimj'ma Aishimj'ma paré
timaj'ma. Lo puse para cocer.

(nixtamai Vea batid cajemsco'ma Ccjemsco'rne 1.:.,
+s'cpi. Voy a poner el nlxremel.
(Vea mandar) icushu'mpa ó icu+sumpe +lece'no'
tluna. Pusieron afuera a la mujer.
(Vea brincar) cuyu'ma Cuyu'ma laishpula. Lo voy
.:> p�"'''"'� (>., ..... : �" ...... -I,.Ja;;¡ ''''_:.i�. _. i' .. \"'_'t-';,.:n"",, •

(Vea colgar delrmte) ¡+opunc'lal ¡éc.haio delante!
(el sol) ifacaipa cal 'ora se puso el sol

,

(huevos) tumufi Tumuf cal tsana. Está 'poniendo la
gallina. umufpa ya puso

¿por que? ¿pera? ó ¿pare? ¿porqué?
porrear (Vea pegar ó tocar) tunai Tunai tlatl'ane. Est,�;

porreando fr¡joles.
por+illo luntemla Ó luntembla el porrillo: tluntemlai los

portillos
(Vea loma) lemalá la loma ó el portillo

posar ó pedir posede inungimpa ó inutlimjpa posaron
poseer (ser la posesión de alguien) i'hucshi ó i'huc'eshi

es suyo; ai'hue'eshi es mío; o'hue'eshi es tuyo;etl 'hue'eshi es de ellos; ocuena j'hue'eshi es de'
otro; atl 'hue' etlsi es de nosotros
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pozo (Vea escarbar) el pu'gua el 'pozo; cal outl'gua'
,

los pozos
preguntar ticuitsufi esi-á preguntando; taicuitsuHa

I

Ó

+eicui+s'etla [preqúntelol quicuits' egua te estoy pre­

guntando
prender (Vea arder) unaita Unaita Ian 'ec'. Prendió la

leña. (ard:6J .

tonai'gua Tonai'gua tlunga. Vas a prender la lumbre.
canunai'i'ma voy a prenderlo

.

(Vea atizar) cequinc'rne Caquinc'ma laishcuaji. Voy
•• d II· Ia pren er ml coma.

(Vea cocer) imac'opa Imac'opa luntsuac'. Prendie­
ron (ardieron) las brasas.

ester preñada (Vea embarazada ó encinta) innai está

preñsde ó una preñada
.....,,!, ';, p.,-.+,':\.", -I eh"'I"'" �c:"'� ""r�I!'" e-l

.":"...

;:-' _:;".::;., liVI..,) jiu IIV,";' '/"""" Ca, .,.)I¡._.¡ ....... _..".�,_." ."-.1...,, ......

�,..."t)r�.

hacer preso ito+s'empe le hicieron preso
tVea ouerdar] i'huejquiya I'huejquiya tl.amí. Está

preso el tejón.
primero (Vea antes) +e'e Te'e ti'enala litltejua'. Prime­

ro les hace su comida.
primo ó prim.;. (Vea hermano) opima tu prime: tlaipepo

mi primó [mener]: aipimaye ó laipepohue mis primos
"privarse" (en el sentido de estar inconsciente)

timaivaita está privado
probar (fa comida) ¡totec'otla! iP�bala! (una bebida)

¡+oshnac'otla! ipruéba!a!
procesión lainummijya la procesión; linumrnicotlta las

.
las procesiones

j ir a la procesión [lummijte l ¡vamos a la (rocësión!
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estar profundo (Ve" hondo) icc.duB ;;,:;1.",.'J _",OJ

quiculue Está l'm,y hondo.
pronto (Vea rápido) ¡nuya nuya! [pronto!
. (Vea luego) tsc'mei Ma tse'rnei lominitlpe. Luego

(pronto) lo escribis+e.
propasar (Vea pasar) tejuai'icongua se prooesa (de ser

malo)
.

pueblo litlya ó lii'leya el pueblo; litldotlya ó litieyotlya'
.os pueblos; laipitlya mi pueblo

Nombres de algunos pueblos:
Ecatepec. Lit¡.ey,� ("el pueblo"}(tambiér, llamado por
algunos Lunshef Camai-s' Le Tierra Colorada);
,?axaca Jualaj Pala; México Jualaj Mulpe; Tequi­
sl:>t!án Panaj Pushi; Tlacolulita J.ua+.aj Pish"'uni'

puen+e loquiyecompa el puente ("10 que se cruza el
rí)lI) .

puerco (Vea marrano) tlinjna el puerco; linJnai los puer­
cos

puerco espín litec' camí el puerco espín; lite c' camiyé
los puercos espín

puerta el pueshta la puerta
es+er puesto (Vea poner) tipa'njna lipuftine está puesto

su nombre; :po'nogua lo tiene puesto (la rope]
pulga cal 'itl la pulga; Ian 'ile

'

las pulqes: j�ai'i eile
(hay) muchas pulqas

I I

pulmón (Vea menudo) tlifolish el pulmón ó el bofe (Vea
corazón y pecho) lunshajma' el pulmón {el pecho}
(Vea hombro) tletlshaye el pulmón (nuestro hombro)
(Vea tallo y tronco] tiushi mejcc' el pulmón (al pie de
la, garg�ntël) (Ve.a �all11a de la mano ó planta del pie)
tl,shpac ma celejoc el pulmón (la extensión debajo
de la garganta)

·11.3 ..
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pulque el 'Fagua' el pulque; el fagua e+s'e pulque dulce
[nuevo]: el fagua ni'i pulque +ierno (dulce) {Vea ester
maduro ó de sazón} el fagua itojpa pulque fuerte
sacar pulque ó "pulquear" tijotl 'ma ó tijautl 'ma va
a sacar pulque

punta (del lápiz) tlipumi su punta ("Su negro")
'+qu:::�_,::nma lipumi. Se quebró su punta.estar pun+::>judo to litac' Ó +0 lequitec está puntiagudo(II •

Il)como espine
estar a punto (Vea medir) ishpita Ishpita cal panela. Es­

tá a punto la panela. (está cocida) Ishpita caca'no'
Está d punto la mujer. (de dar a luz)

pupila (V�d niña del ojo)
"puro" (solamente) pangai; Tishnai panqe] caja'. Toma

solammente agua. , pangai quitltaiqui (hablan) sola-
t .

'd' (" . _I' "\men e ,'" r:)ro�1O !. IOMt" ,!,uro $0 '('lIor""3
I

':' '0::- ;::.;� �'Ica supurar) tumma ipa Tummaipa lishmats.
'fiene pus su oído.
(Vea pc�rido) Tummaipa, pangai qui'huetl'qui. Está
saiiefldtl pus. ('itiene pus, (está) puro podrido"]

, �114-
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¿qué? ¿Te? ¿Te cof'epa? ¿Qué estás heciendo?
¿Te co'ipo'? ¿Qué +e pesó?
(Vea quién) naitsi ¿Naitsi cof'epa? ¿Qué estás ha ..

ciendo? ¿Naits; oreic'? lQué traji::;te?
(Vea cuánto) ¿fejua 'ora? la qué ora?

qc ebrer (Vea moler) epof'pa Epof'pa Ian +s'epi. Se
quebró el nixtamal. cashqueta lo voy a quebrarishquequemma ishquequemma lipishrni +le+sotl. Se
quebró la cáscara de la tortuga. nepàr:;,a lo quebré;
epamma Epamma el pime. Se quebró ei plato.
aimepalernma no se quebraron
shiquemma Shiquemma el canal. Se quebró el ea­
nel.
(Vea descomponerse) etetlquemma se quebró (la
máquina)
(Vea troncharse) umtlapa se tronchó

quedar ipanemma Ipanemma ituca. Se quedó solo.
imanemma se quedaron
(quedar en un lugar Vea vivir) tipanj'ma Se va a

quedar; +irnernj'rne se van a quedar
ejuahuemma Pe luyaipa cunga, ejuehuernrne pangai
cacapi'. Donde pasó lumbre se quedan solamente
cenizas.

quemar +ipi'e Tipi'e cal shishca. E5'tá quemando be­
sura. ipi'empa lo quemó ó lo quemaron lpi'ernpelipo. Lo quemaron la cola.
quemarse ,ipipa Ipipa locó. Te quemó la boca.
tepi Tepi laicannela. Está ardiendo [se está que­
mando) mi vela.
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(Vea chamuscar) imishimpa se quemó (aigo aden­
+ro de la olla)

estar quemado (un terreno) uyaipa cunga está que­mado ("pasó lumbre")
querer ipicuiya lo quiere

afujma le quiere; afujconni le quieren
+icui ¿T¡çui queshcu? ¿Quiere tortilla? icuapa
.Joupe ;-::uapa. Ya quiso. aimicua no quiere
(tener ganas) +ojenece Tojanaca ticuí. Quieres quellueva.

queso cal queshu el queso
quien ó C¡ü;án nai ó naitsi Aishina nai. Yo sé quien es.

¿Naihi ii'nc+e? ¿Quién lo va a comprar?
quinientos amaque mashnu ("cinco (veces) cien")
quitar (s?car) catlunc'e'ma Ce+lunc'e'me tlipiFuc'. Voy

a ("Illite" !a ba<:'Jra. l+lonc' ernoa Íioo. Le a!lÍt;'3r�" leI l t
-

-

..

(Vea cspulqar] cahuij'ma Cahuij'ma lepic'. Voy a

quite. (:::spulgar) las piedras.
(fOOdll iniquirnpe Iniquimpa lei'ec' de tlaineti'i.
Oui+eron los postes de rni cerco.
(Vea esconder) emi'enapa Emi'enapa li+ulu. Le cui-
:-arCJI, : ,ú guajolotes.

'

(algo de alguien) neshie' epa Neshic'epa lioushac.
Le c¡ui1'é su olote.

¡

quitarse itlomjpa
quitó el calambre.

Itlomjpa cuguaqui cafú. Se me

I'Homjpa t!ehui. Se le quitó el
sucfio,

[qui+erse el sueño) Tojuajpa Tojuajpa !omehui. Se
te quitó el sueño. ojuae'epa Ojuac'epa iehüT:- Tú
le quitaste el sueño. ./ �.
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rabona e+uts'i'
raíz limé la raíz; trimé las ralees: +lipeme su raíz'grue

so ó su camote
rajar tepee' etla iTepec'erle loli! ¡Raja el oce+el

caguac'e'ma lo voy a rajar
re.ne liguoshqui Ó liguashqui la rama; tliguashqui la

ramas remites que usan para hccer escobes ¡Ln,:;:
h'

.

(". ,.J I t ")s re mu \ pierne _e enqos a
II "IT .L h .,., •rerneer cc rar ramas IOgUOS, (JI i me ves d correr
ramas

rana tlaipic la rana; laipic'la las ranas
ranchería cal canotlai le ranchería (los" pedezos" I don

de siembran)
rancho cal sh'uijme el rancho; Ian sh'uiyatlma' los ran­

chos; lipish'uijme' su rancho
rápido (r:écio ó aprisa ó pronto) nuya ó nenuya ó nu'y'ô

nuya
estar raquítico tic'ua +ic'ue está raquítico
raspar lecof'rnc Lacof'rne cal mishío Vamos a respar

el chayote.
cu+suicote CuJtsuicota el'rne+l. Voy a raspar el ma
guey.
atl'guatlpa Ail'quetlpe c'ec. Me raspó el pale
+i'que+lqui Tiguat!qui el pueshta cal tsiqui. Está ras­

pando la puerta el perro.
laputlpa Laputlpa alambre. Me raspó el alambre.
(Vea carpintero) cec'e+l'me lo voy a labrar (raspar
ic'atlquemma se raspó
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ascuanujpa Ascuanujpa porque netujpa lipe I. Mé
raspé porque corté una flor.
ishcaipa Ishcaipa lai'mits. Se raspó mi pie.

rastrojo elacotl el rastrojo "rastrojear" (amontonar ras­
trojo) ceteco+lte Catecotlta quimuc'o. Voy a amon­
tar el monte. Catecotlta quelacotl. Voy a amonto­
uer el r:� ... trojo.

rasurar C/�u cortar) ishuaf'quimpa lo rasuraron;
ceshue I'que Cashuaf.'que lai'é. Estoy rasurando ml
cara.

tutsuijta Tutsuijta eI'matl. Va a raspar el maguey.
[rasurerio]
rasurarse tic'if'quinni se está rasurando

rs+e Ó ratón cal sh'utl ó tlapif'u ó cal letón ó tlal6tó
ó tlammini
1.- ,..,'.:::, I .-) .,.",'&'4 .. • I",!- ("h',,+I;' A +1"'....,;+'·,' ,t., '

.."lm,mi.ni_. , •.• '� . .'. -- .� L .... • � .�, '. ' '-"" ... , ....... " J_' ....... f""'"
I ""'" - -

v ian ierlionc' las ratas ó los ratones
a rato ó más rato +semei ó tse'mai'ya
raya (del cebello] laihuetlma; lainehuejrna mi raya
rayar el soi tepatlotlaita está rayando; epatlotlaita ya

se rayó
los reyes le+umi
reare (\I 2" :�ecate)
rebosar (Vea hervir) tumulai está rebosando
rebozo (Vea ropa) laipijagua mi rebozo
recibir ipeyaipa Ipeyaipa tomi. Recibió dinero. (un re­

galo) tepenufi lo está reciendo
recoger (Ve,:¡ juntarse) cafotl'eta Cafotl'eta leipijaque+li ..

Voy a recoger mi ropa. tefo+l' eyi Tdotl' evi letuni
!ajá'. Los rayos recogen el agua. (para vaciarlo erda
¡tierra) tefotl' ela Tefotl' ela ashpela qui+sitl(ui. ,- Se
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carlas para un viaje)
oshpolo+s' epa Joupa oshpolo+s'epe. Ya recogiste.
(tus cosas)
(Vea comer) tihuina'rne Tihuina'me Ian tsana. Van
a comer (recoger maíz) las gallinas.

red cal cupuc ó +le+sili] cupuc la red; c(:¡j curlpuc' les
redes

red de cintura lammojó' la red; t1ammojó las redes
ser redondo ashpiyuqui 6 ashpeuqui ó eshpeuqui

Ashpeuqui +lerne+s'. Es redondo el munde,
aíquitoqui es redondo (no es largo)

ser reducido (Vea angosto ó apretado) acansca ó
ishc'ui+s es reducido

ref, ccionar (Vea echar) +enernjmi'rne 10 ve a refeccio­
.ier

refrescerse [pasar el dolor) titinugua Ti+inugua lei'rni+s.
Se me está pasando el dolor de mi pie. (se está re­

frescando mi pie)
regadera lojuitsucompa caja' la regadera ("10 que rie­

ga el aguan)
regalar cacuta lo voy a regalar

ugua'ipa le regaló
lumimpa Lumimpa laitsamalo. Me regalaron un sue­
ter

+epi'i'mo te van a dar algo
regañar italepa lo regaño; otalepa lo regañaste
regar (agua) e+le' ejta vernes d regar (el sembrado);

tic' eyatlta van a regarlo
lipau'me caja' vamos a mojarlo
e+lc'inc'i+e Atlc'inc'ita quija '. Vamos a regarlo.
(echarlo agua)
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¡tojuasutla! ¡riegelol "

toquelu'quetli estás regandolos (trastes)
(tirar) teca' neni lo están regando (tirando fruta}

regla [Veemetro] loshpijcompa la regla. (con que se

mide la tela)
regresar (Vea llegar) icuainata lcuenate lipi+lya. Re-

gie�6 a su pueblo. icuaicona'me lcueicone'rne
le sbueye., (El) regresa al estudio.
(Vea volver) ipaicomma Ipaicomma cane. Regresó
del camino.

reirse tishima está riendo
relámpago ii!>hcaflai los relámpagos
relampaguear tushcafi Tushcafi- y tuna' e. Está relampa-

gueando y tronando. . .'

relinchar tifutslai Laiguale tifutslai. El cabello está retin-

. ..... "-', �a; ejrne loshpijcornpe +ej 'ora el reloj ("el fierro
que mide que hora son")

rellenar +emiique Temif'que liná. Está rellenando la
zanja.

rema�char (Vea clavar) tepen+s'ors'i'rne
!�pants'ots'i'ma lashmala. Estân remachando las ta­
oies.

remedio tl.afshi ó tlaufshi el remedio; tlomeufshi tu re- .

medic: ¿netsi cafshi? ¿que remedio?
el paf'que ó le paf'que un tipo de remedio contra
una picadura

estar remendado aqueic' Joupa 'ipa aguaic' . Ya está
remendado.
(Vea parchado) atatli Anuli lijagua atatli. {Es)-un
¡frapo parchado. ./
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remendar (Vea pcqer] ceshpeirni'rne "rc ;,·".;:L_ -.C:',

remendado ("pegarlo su remiendo iJ j'.iVPU C'lsn¡';c:r
rno+l'epe. Ya lo remendé.
(Vea cos+urar] +anajmotl'i estás remendando
tanac'ingua Tanac:'ingua laquipuquiya. Estás remen­
dando la cobija. <it remojar ipitsaita se remo!ó'1tremo­
lino tlucuitlna el remolinoW"remon+ado" [un terreno
con mucha meleze] imuna se remontó; imuc'o

Juai;onapa quimuc'o lane. Está muy remontado el
cammo.

rempujar (Vea empujar) irnrnenc'ornpe 6 imrnctseipo
lo rempujó

rel1�cuajo cal lofe el renecuejo: Ian lofe los renecue­
JOS

rendir (Vea dar cosecha) ri'i'rne Ti'i'rne lainaca. Se da
L. mIlpa •

ren+er (Vea alqu;lar) +o'nejcuf ¿To'r.ùjcufi lajutl'? �Es­. tá rentando la casa? ca'najcufi lo estoy rentando
repartir ticua'nale está repartiendo; +icue'nele+e va

a reper+ir
repasar (masar otra vez ó meler otra vez) aipinaf'pa ó

aipinof'pa Aipinaf'pa tlashe. Repasé la masa. (Vea
meler] eishoc'epe repasé (la masa)

repetir ¡tocuacont!a! ¡repHeiol (dílo otra vez)
repicar tetengotli ó titaiquinni está repicando;

etengotlimpa ó e+engai+a repicaron
reptiles la culebra tlainofatl; la iguana cal sh+e: tipo

de lagadija cal cuepo; el lagarto cal shpalaimina;
el mezecoe+l tlapuni; la tortuga tlatsotl; la tor­
tuga del mar tlumtsipa; la víbora de cascabel cal
naitsa

rcsbelerse umtlic' opa se resbaló
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estar resbaloso atli Atli lane. ES'¡'á resbaloso el camino.
resollar (Vea suspirar) tishnalif'que Tishnalif'que jequei

litine. Está resollando todo el día.
respirar tunsha está respirando cunsha Afule cunsha.

Apenas respiro.
restregar (fregar, frotar) cuntaiqui Cuntaiqui

lalpiJaguatii. Estoy restregando rni ropa.
retoñar [v ee brotar) tenef'que retoña
retumbar (chillar ó sonar Vea +ccer ó tronar) tuna

I

e

Tuna' e letumi. Está retumbando el frueno.
reunirse (Vea recoger ó juntarse) tefotlumma se están

reuniendo
reventar (pollos) e+epole Etepola laipuyu. Reventaron

. "
mrs pouos,

'reventarse untafpa ó untaflaipa Untafpa tlapishu. Se
.. ,:- •. -,;.�, !., "'!!'" ,·-.t" -t..._ - I ! .... +e shoe !..,: la--'r:lI" Se• _', -:-i •• ..., .e;.¡ v........ �II UoJ'Ir-JU VII."",,;;, ,('""',e.. .UI I u ¡II,,-,.

quebreron rnis ladrillos. (reventaron) etumma ó

etuquemma Efuquernrne leic'eji, Se reventó mi hua­
rache. (Vea quebrarse ó romperse) itsatlquemma
Itsatlquemma laic'eji. Se reventó mi huarache.

revoltosa ó chismosa tlinpalejmale la revoltosa ,(la que
habla mal de la gente)

revolver {\'.:.a be+lr] cernes'rne lo estoy revolviendo
(Vea mezclar) tolei'i+le [Tolei'itle lipela! [Revuelve
los ejotesl (para ponerlos en la olla)
camunaf'que lo estoy revilviendo (manteca ó algo
en la olla con palo ó cuchara)

estar revuelto tulaiqui Tulaiqui ihuetl'qui. Están revuel­
tos los (elotes) podridos (con los buenos).

rezer (Vea contar) cashueta voy a rezar tishuaiqci Ian
, 'I

t' d ./
j naja es an rezan o

'
'-.

estar rico ehueshpic' a está rico
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rincón lishutlc'o' el rincón; tlishu!-.+k'::-' k; j':¡;:-;':'�,",

Eirniposhi lishuilco'. SE:! csconoio �:. _I :.,',;:,¡r••

río el pana' el río cal panai los ríos
tener risa, estar risueño inishotsopa está risueño jl:

esho+se+e está muy risueño
tener rizos (Vea chino) ash'nimu tiene rizos
robar +inentsernpe iQ robaron +inen+seyi están roba

do Inantsepa cof' ane'. Robó el maiz,
roca (Vea piedra) +lepic la roca; lapic' las rocas

rociar tifutlc'o está rociando
rodilla tlalangone la rodilla; lelenqol!c' las rcdilia:

lomengone tu rodilia
rojo (Vea colorado) unshali volver rojo 'ipe cunshc:

se volvió rojo
ro.nper (Vea quebrar) mepapa Mepdpa lahuejma'. s:'

�.""'�",\'"".t... ,.,., r-� ".: ......¡ "'". ,.,1.., .... _ ...p -J ....

caf'aij'ma Caf'aij'ma laije'e. Voya romper mi papcl.
(Vea reventar) itsatlquemma Itsatlquemma lipishm:
Se rompió el cuero.
tiyashquemma se rompe; iyashquimpa lo romp;'
(un trapo)

estar ronco lashojpa estoy ronco, eshojpo' estás ron­

co, eshojpa está ronco, eshojponga
I

estamos ronces

roncar tishotl'qui está roncando Ishnajpa quija' lepisr:
por eso tishotl'qui. Se secó el agua de la olla, F­
eso se suena. ("está roncando")

ropa lijagua la ropa; tlijaguatli la ropa (varias pre
das); tlaipijagua mi ropa tleipo+ltsi mi ropa ('"
que me tapa")

rosario el shalyu el rosario; Ian shalyu los rosarios
estar roto (Vea romper) eyashquemma está rolo
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tatlcanemma está rota (la blusa)
(Vea.; usado) qui'ipe afane' está roto

rozar (Vea [impiar] osh'uipe .loupe osh'uipe. Ya aca­
baste de ro�ar. el roce ó la roza (Hia rozada")
+lesh'uiye el roce; tlash'uiyala' los roces;
ilomesh'uiya tu roce

� I .l-Ir..,· ..«. la ruedaru�(.¡.:. ,�¡:;"., u

ru�ir (Vea ;��::'ar) tijya'e Tijya'e cal shmu. Ruge elleon.
hacer ruido (Vea chillar ó retumbar) tuna

\

e .luei muna I

e.
Hace mucho ruido.

·124-

,�-"--
�

�

oe

/1
•

r

sábana (Vea taparse) lipcshe la sábana
sabandija tlingaya le sabandija; lingay6 ies sàb�ndija;saber aishina YO sé; oshíne tu sabes; ishina el sabe;atrsina sabemos Ce ishine lafshi. Yo enfiend.

medicina. ("sé remedio") aicaishina nO'sé
estar sabio (entendido) {Vea en+encimien+o] ae a

lipiquiycjme \

tiene buen entendimiento (esTá buenc
su enlendimien+o, su pensar)
(Vea estudiar) ishuepa cal shans uno que sabe ('\-.:;hombre ha estudiado")

sebr oso emef'ce (sdá) sabroso Tujue me l'ce. Huele
sabroso
(Vea bueno) e c'e Tujue ac'a. Huele sabroso.
muf'ca sabroso e c'e muf'ca muy sabroso

sacar tipa'e Tipa'e cal tesha. Está sacando (haciendo)tejas. Ouipee qui'a. Estoy sacando su cara (de la
tortilla). lpe 'ampa pangai quishic'. Sacaron pure
carne.

(Vea bajar) cuguajta lo voy a sacar (el nixtamal dela lumbre)
(agua) toc' ecuf'ma Toc' ecuf'ma coja I. Estás sa­
cando agua. (algo de una cantidad más grande, co­
mo de un pozo, ó una taza de agua de una olla llena
de agua)
(cosas de barro; Vea hacer olla) +i+lolei'me
Ti+lolei'me cushculc'. Va a hccer adobes .
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(Saca¡' mezcal Vea "pelenqueer"]
(sacar pulque Vea pulque]

${.t(o� (Vea costal) cal cushtatl el saco;
el costal cal guangotsi

sacudir cunaf' guatsi lo voy a sacudir (el petate)
¡topafla'! ¡sacúdelo!

sa!' +!o.'hu� 19 sal laja co'hue el agua de sal (la selrnue­
ra)

salar i' empa o'hue lo salaron (lo pusieron sal)
salir ¡tarpangi! ¡vete afuera! ipamma Ipamma ejue+s'

lai rrv.ne. Sale sangre de mi mano.
salir I..:; .n;:pa Ó nacer la milpa tihuilcufiya
Tih�shcuTiya lainaca. Está saliendo"'la milpa.sanr poliHos (Vea reventar) etepola Etepola lai puyu.
Salieren mis pollitos."
"""!'" !"W .!. �:,,:nC"'re (Ve� sl'ow'ar) ur-rrn.:'!'t0 Urnrnei+e. - � . .

.

; ¡ e- l �

::"djÛÙ;;) • 'J"'- � j� ,¡-è.-.

RlI8��. Túmrneipe lathui.Está supurando el gre­
no.

selir el soi iiyuf'ma 'ora donde sale el sol
salir mezcal aco'ipa quijya'matl salió el mezcal (se
destilb)

.

saiivèi tlfl;"'_':u Ó cal +s'ulú' la saliva; +lots'ulú' tu saliva
salpicar (Vea saltar) tiyulai está salpicando
saltar (Vea brincar) +iyufcumme Cal nejyo tiyufcumma.

La chernece está brincando. tiyuli Tiyuli coshac. Se
sel+ó el grano de maíz.

salud, +encr buena salud (Vea tener fuerza) tu+shij'rno'
vas a estar bien de salud

saludar (Vea platicar) tinongua está saludando
sal�do$ (los que usaron de enantes) +so'ama' ss1ud'ö'de

respeto a una mujer: +so' ayi saludo de respeto a un

-
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hombre; +so rnai'que lo que se �0ntec·I'.� � una "ei'"
• • I

sene mener ue ,:::;UèlCí

sanarse (Vea mejorarse) ¡tishetlcontla! jque sene!
ishatlconapa Ishatlconapa i'que+e. Se seno un poco.
(Vea refrescarse) itinupa Itinupa quo+e ii+ushme.
Pasó un poco el dolor de la muela. ("se refrescó un

I '"poco su mue Cl
"

sandía cal shanniya la sandía
. sar gre tlajuats' la sangre; sangre coagulada [cuejede)

e+u+se ajuats'
sapo leshcu' ni ó el Tocolgua ó el tacue' el sepo
estar sarnoso ihuishpe está sarnoso [un pen'v);

iihuishoqui ei sarnoso

sauce laguafsitl' el sauce; tlagua:tsitl' los sauces

es+er satisfecho (de comer) ishuaita está satisfecho
sec -rse iju+lpe Ijutlpa lo'i. Se secó el pan. ijulepa

�julepa laineshcu. Se secaron mis +or+illas.
+ijule'rne lo va a tostar (secar}
(Vea tomar un líquido) ishnajpa Ishnajpa el pana'.
Se secó el río. lshnejpe quija' lapishu. Se secó e:
agua de la olla. ishnac' ep.a se acabó
(Vea estar sarnoso) ihuishoqui Ihuishoqui Ian 'agua.
Se secaron las calabazas.
(Vea·"aguachinarse") umtashimpa Joupa
umtashimpa. Ya se secó. (se puso amarillo)
atljutlinjcopa Atljutlinjcopa tlaipotltsi. Se me sec6
la ropa. (puesta en el cuerpo)

+ener sed ticui caja' tiene sed (quiere agua); ticui
caija' tengo sed

.

la sed lijutl caja'
sede (Vea brillar) latumtilqui la seda ("io que brille")
seguir ihuejpa lo siguió, tihuejua te está siguiendo
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selva (Vea bosque) ashpeca c' ec' la selva ("muchos
árboles")

semana el shama:na la semana; cal shamaná las se­

manas

sembrar tifat.a Tifata langoshac'. Está sembrando
maíz. e+He+e Tlepa atlfata. Vamos a ir a sembrar.
(Vea esparcir) cacanuta .Cecenute lai trigo.

-

Voy
a sembrar mi trigo.
(el canastito en que se pone la semilla ó los granos
cuando siembran) cal fajma tupa' el tenate para
semilla

ser sernejsn+; anuli le' a como uno ó es igual ó son

iguales ("uno no más")
semilla (de cualquiera planta) cal fanu' le semilla; Ian

fc"� n I J' las semillas
\": celebaze] tlemets la semilla de calabaza;
rernerrs ies semilias de calabaza; leiperne+s mi se­

milla dt. :..:;alabaza
sentar (aaeniroj cacutsmi'ma Cacutsmi'ma laja'. La

voy a sentar en el agua. (la nena)
sentarse ¡tucutsua itla'! ¡siéntate!
es;'ar S��íl;-ddo ticutsu l.equec'ue ticutsu. El cha­
maco esiá sentado. pangai amicufsu solamente
sentado

sentimiento lashuejma el sentimiento; tlafshi cashuej­
ma remedio para el sentimiento

tener sentimiento (Vea pensar ó estar triste) tiguosma
tiene sentimiento (está triste); toshuejmotl'i
tienes sentimiento (estás pensando)

se�tir tishina Tishina maf'ca. Se siente bien:'
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ishincatHsi lshince+ltsi cuenuc'le. Sk"/'-:< P5�!::' �

señorîta rVed rnuci.eche] cei nejyo '"./ tL:;"j ... ût� ¡�i ;;�:',_,
rita
"estar señorita" (!a milpa) (Vea jilote) ishcornmc
"está señorita" (tiene jilotes)

sepultar (Vea enterrar) eminepa ó ernine'rne lo sepu!
taron

ser, ser gente ashans es geni-e, nin shans soy gente
nine' shans somos gente

sereno el tinin el sereno
servilleta el mennilish la servilleta
serviciable (Vea durable) qui' emma cerne es servrci.

ble ("hace trabajo")
seso tlafujuäc el seso; lainefujuae rm seso
, ,

SI a a

si (1" b�.J..:>t�"" \. i',..,· I �, ;. n -', '.', C;:. t":: --- .. "., �I Ja .,1 ·-,Cl n. ¡ma, a, a.moJe noya ..... 1 es (.�

:Izno {el ple+o], no la vas a acabar. (la comida)
sierre (Vea cerro) tlijualai la sierra ("los cerros")
silbar (Vea ch¡flar) tifute está silbando
guardar silencio (callarse) fishce ¡Tishea tishea locó

¡Cállate la bocal
silla (Vea banco) tia itats la silla
sille de montar (Vea montura) lishila le silla To+s'cp

lishila. Amarró su silla.
sitio el pujrna' el sitio; cal puguaijma' los sitios JUè

quinu' el pujme '. (Hace) mucho calor en el sitio.
sobaco linamma el sobaco; tlinatlma los sobacos

tlatlnamma "nues+ro sobaco"
sobar tomrne+s'rne vas él sobarlo, tumetsta irás a so­

bado
sobrante lepecuf el sobren+e: tlapeeufi' los sobran­

tes, las sobras
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sobrino (Vea hermano) tlaipepo mi sobrino, mi sobrina
sol cal 'ora el sol; +lepe+l el sol, la luz del sol;

(Vea Dios) cati' ayi el sol ("nuestro padre")
solar lishangua el solar; tiishannolai los solares

Ti[e+so'me lishannolai. Van a sembrar en los solares.
estar solo quiluce ó ituca está solo ltuca lajutl'. Está

sc!e !: :.:-!sa.

uno $('1<:- anuli mipe
'

a está solo ó sola; quetltuca
mimana' están solos

soltar ush'maspa lo soltó Nushmaspa el pime. Solté
el plato. mush'maspa lo soltaste

solterón (V 20 muchacho) . cal camijcano el solterón
solterona {Vee muchacha) cal najyo la solterona
sombra lushagua ó lushaugua là sombra; tlushaguaiquilas sombras lipushagua su sombra
sombrero (VA.a sombra) +leiousheoue mi sombrero

-; '�;;-:-.\..:�+a-;;ua enemma. Se cayó mi sombrero. cal
snor-raelo el sombrero

sonar (el es+ôrnaqc Vea hervir) tumule Tumule tlocu'u.
,. ., ,

�e 5ue,.ú TU esromaqo.
(el hueso) ishcopa Ishcopa tlaipecatl. Sonó mi
hueso.
[Vee r:L.;:¡,ber) +une'le Tuna'ia laishma+si. Están
sonando mis oídos. (retumbando)

soñar tipaiyopa soñó
aish'maipa Aish'maipa lipuqui. Soñé anoche.

soplar (Vea volar) ¡tojuaf' etla'! ¡sóplalo!
cafuntsi'ma Cafuntsi'ma tlunga. Voy a soplar la
lumbre.

sordo atape está sordo; cal tape el sordo; Ian +e+ipe
¡ los sordos ninc' e tatlpe somos sordos ./ ,-.
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estar suave (como pelo de conejo'
suave

(que no es ruñoso) atlujca Atlujca qui'e. Está sua
ve su cara.

[blande, como un colín) tunun está suave {blande
subida af'aque tiene subida; el f'aque le subida; len

f' atlque las subidas Juaiconapa qui!' aqueo (Está)
muy grande la subida.

suoir if'ajpa If'ajpa lijJala. Subió al cerro. If'ajpa
+le+s'e!e. Le subió el ácaro.
(Vea alzar) j'nof'quipa I'nof'quipa ¡ôipurg¡ta. $!.:
bió la lumbre.

suciedad (Vea excrernen+o] tlafai la suciedad
estar sucio (la casa) shishcopa Shishcopa leju+l'. Es'1-á

sucia la casa.

(alguna cosa, traste ó mueble) ipcc'pe lpec'peleimeso. Está suele mi mesa.

(Vea ensuciar) upashpa Upeshpe lo'a. Está suck
le cara. ("tu cara ")

sudar tijyaf'que está sudando, tijaf'ua' estás sudar-­
do para tijaF'ta tlomepa!i para que sudara tu frente

suegra i'rneco su suegra (del hombre)
(Vea nuera) laiguagua' mi sueqre (de la mujer)
(Vea mamá) t!ai'ma:ma' mi suegra (de la mujer)

suegro lacuhue' el suegro (de la mujer); t!itlcutlue' sus

suegros
(Vea yerno) tlinun.ats su suegro (del hombre)

"sueldo con sueldo" (una planta que se usa para curar
los huesos quebrados) lomashá' "el sueldo con
sueldo"
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suelo (Vea tierra) tlamats' el suelo
estar suelto esh'rnetl'e Ash'metl'a lijue c'. Está suel+c

su cabello.
apatsai Apafs.ai lijuec'. Está suelto su cabello.
hshetlinga Tishetlinga laitushma. Está suelto mi
muda.

ten�r sueñe +icui tlahui tiene sueño el sueño lainehui
mi su�ñf' Aishimpa ac'e lainehui. Dormí bien. ("sen_
tí sa broso el sueño.")

sufrir (Vea castigar) te+etlco'me Te+etlco'rne lashita.
Se sufre (con) el frío. (ille castiga el frío")

sumar (Vee cecer] taipa'atla el cuenta vas a sacar la
cuenta

(V;a contar) toshuejmetla vas a contar, hacer arit-
metica -

-

sumirse if'Cltlc()tli'lit� ó if'atlaiofl se sumió
o': - t:;::-, ce+omjrni'rne Ce+emjrni'rne laipijagua'. Voy

a echar mi ropa en agua. {para que se remoje}
sup�r�r . (V;u salir s�n9re 6 pus) tummaipa Tummaipa

ienur. �e supuro el grano.
suspirar (Vea respirar ó resollar)

o-

J

--' j
{

-:

c"W¡­
J!L

tabaco el me'e el tabaco
'rábano cal sh'noyole el tábano; Ian sh'noycle los ti

banos
tabla lashmá le tabla; lashmalá' las tablas
+e co {Vea doblar} +uts'ijle lasheu el taco ("está doblé

da la tortilla)
+cner tacto {VC3 {'(;n�ar) toshuajla �oshuojle con la inc)

né ! ... +icnres ccn 1- rr sno,"""".. _" .¡,- ,- .;, "-",,. (.j Il(;¡ f •

talaje {yea pinolillo] cel pori el talaje; lern potlri' lo
talajes Atlcapa cal poti. Me picó el talaje.talón +loporn'mits el talón ("tu telón"]

tal vez (Vea a ver) ece Aca +ish+u'rne. A ver si se enoie.
('}al vez se enoja)

.

tali.:> (Vea mata) tiushi el telle: (� camote)
(Vea camote) !aquiparne el tallo ó el camote
tehuernptsi con liparne el tallo ("está junto con el
camote"] _

tarnal (tamale) tlang mula c'e.ju tamal de chepil: ce:
cuatl'a tamal de frijoles: tlashpaisa'i tamal de möí-::
+iernc (elote)

támala (tipo de calabaza) cal pam' agua la +ámele:
lam peru'eque las támalas

tamañ�s ,atsoiea chico (bajo): a'huini ó a'gua chico;
e+sile o acueca grande; i+oqui largo

tambor li+emmolo' el tambor Tunai litammolo'. �stá
tocando el tambor.

tanate (tenate) el tupá el +ene+e: cal tupai !os
+enates
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estar tapado itatliya Itatliya laishmats. Están +apedos
mis oídos.
umtoriufpa se tapó (el intestino) (cuando no funcio­
na)

tapanco lernif'que el tapanco; Ie:mif'que' los tâpan­
cos

+eper {C:1!:':'�- � toposhla ¡Toposhla lopi jagua'! ¡Tápate
con fu ;�?a!
+oju'e+le ¡Toju'etla laco'mits! ¡Tapa tu piel
(cubrir de manera que algo esté boca abajo ó que
esté fapado por estar debajo de algo) +oc'umo+si
¡TOC'Urr10hi lapishu! ¡Vaya a tapar la olla! (�?róca­
la) ic'o.nuf'epe lo tapó Tic'omuya lipuyu ca� tsana.
La qelline tiene tapado su pollito.
(remendar) catatl'ma Ce+e+l'me lapishu. Voy a

tñDt:u' (r"Nlendarl lA olla.
,,'c:,:. ·;.'J?3) +urnhui'ne'e la va a tapar {la olla)

tarequndín luna hierba) el peji el taragundín
hacer tarde umhuita ó umhuaita hace tarde.

urnhuai:'t--'o se hizo tarde
i'quepe lipuqui está avanzando la noche
la tarde lumhuijma' ó lumhuejma'

taï�¿;�'h..dv �ùl 'ôta 'ei el tartamudo; Ian 'ata 'ei los
+er+ernudos

taza el scotiya ó el posiyo la taza; anuli poslyo lashe
una taza de atole

tea (Veá- ocote) loli la tea
+ecolc+e (Vea buho 6 lechuza) tlashpupi el +ecolo+e:

lashpupí los +ecolo+es
techar (adentro de la casa) tushcuif'que están rechen-

,

do
.

,/ ,-

I
ti'gualaf'quinni están techando
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techo (adentro) 'Iugua'e ó loshcuif'("'�e �'''\':-:.��:h��
lopernpe :¡mlr\"¡iJt: el k':;no ('·dv'..... e. c . ;.�, _, ió¡:" ;.,

co")
(afuera) liposha lajutl' el techo ("!o que Tapa ia C2

sail)
teja cal tesha la teja; Ian teshá las tejas
tejer, +ipuf eSTci tejiendo Tipufi cal no e, ::úá +ejien

do la araña.
tej':>n tlamí. el tejón; lami ó lamiye los tejones
telar al pufma' ó lonalaijma' el telar
telaraña +linot!' no'o la telaraña
.l I I

(\ I "I

) t"
�.

remeter vea moverse o voter Iyu 'IYU ifllmane. !:S'!a
temblando mí mano.

+emblor t!unanto ó tlunamto el temblor
tempreno (Vea la mañana) el puqui'iye la mañanita;

:?uqui'iya hace +empreno
tende (Vea tanate)
tenazas lo'notlcompa tlumshuac' las tenazas ("10 que

agarra las brasas") ,

tender (extender) cashpota Cashpota laipijagua. Voy
a render mi ropa. ishpopa Ishpopa lishala'. Tendió
sus alas.
+u'hueguatli está +endie'ndo!a (colgando la ropa)
(Vea esparcir) cacanuta Cacanuta lerne+s'. Voy a

tender las pepites de calabaza. (ponerlas el sol para
sècar)

+ener (poseer) i'hueca I'hueca cal tsiqui. Tiene un pe­
rro. I'hueca laufshi. Tiene medicina.
(Vea contener) tinango Tinango quija' el +ineje. Tie­
ne agua la tinaja.
(tener hambre] tumlejma tiene hambre
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(Vea estar ó heber] tipa'a Tipa'a e+s'e lo vestido.
Tienes un vestido nuevo. ("hay nuevo tu vestido"]
timana Timana lotsitlqui. Tienes perros. ("están tus
perros")

+enfer (Vea tener tacto) ishuajpa lo tentó
teñir (Vea pintar) camanc'e'ma voy a teñir
tep::!=afe ! :pashcuaji el fepelce+e ("cornai quebrado.

pedezc de coma I") ,

tepetate pangai quepic' cl +epe+a+e ("pura piedra")termal linguaja' el termal (agua caliente)
.

terminàr (Vea acabarse) its' alaita Its' alaita tlamats' . .se
termina daño. ijoupa Ijoupa tlamats'. Se terminó.
el año.

ternero la'gua guacash el ternero ("e1 ganado chico")
terreno (Vea tierra) +lerne+s' el terreno; lamaits' los te-

" ' '

t
'

t + ("
•rrenos· i"!! opa t9 cernerne s no ergC' rerreno

\
rm

. 'I'
TS�=-::-:v ;

tia tlainenota mi tiá .

(de la mujer); tlaish'api mi tía
{del hombre] ,

;'Îoid Íiiunqu lipece+i la tibia ("el hueso de la pierna")
tiempo de agua (Vea lluvia) tlacui el tiempo de agualcueico'rne Ii tiempo cacui. Llega el tiempo de agua.
tie"'ïpO sccc (tiempo de calor) lijnu' el tiempo seco
estar fierno (Vea chico) a'gua A'gua lela. Están +iernos

los ejo+cs, ("está tierno el ejote")
tierra +lerne+s' la tierra
ponerse tieso (Vea calambre) uquelernme Ugualemmale :shcu. Están tiesas las tortillas.
tijeras el tishere las tijeras
ser tímido (Vea asustarse) juai mishpaiqui es muy timi-,; do (lise asusta mucho") ./ ,_

-I3b-
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+Ineja- loc'ernaipe L'lja' lapish_¡ L� ��nai'. '"�...: ;H,;,o .,'.:' ":

se pone el agua')
las tinieblas amuf Ai'guanapa amui. Voy a les +inieb].
tinta lainitlcompa la tinta (lila con que se escribe")
Ho rlo+e'e shans tu tío; tlaish'api mi tío (de la mu;
tirar caca' nita lo voy a tirar

tecano lo está tirando +ecenc'ore Tecenc'o+e
tlapimi Hi'mi+s. Va a tirar el gusano a sus pies,
cajuajaigua+si Cejuejeiquetsi lainepi'. Voy a tir'
mis cenizas.

tiznar (Vea ensuciar] upashpa Upash;:,a leice+situ. ,-'

tiznó mí jarro.
tizne (Vea hollín] tlummoni ó tlumauni el tizne
ti;.:ón lepisce

'

el tizón: lepiscolá los tizones; laipipis .

mi tizón
tl.;cuache (\lea zariglieY:l) !:::pets'atl el +lecueche:

lepe.tse+l' los tlacuaches
tlazole cal tsole el tlazole •

tobillo latlcoshac' nuestros tobillos
lushi qui'rni+s el tobillo ("el tronco del pie"); eshp
cushiye varios tobillos

tecar (golpear) tatai Tatai el pueshta. Está tocan,'
ia puerta.
{música} tunai es+é tocando (el +ocedisco]
(pegar) i' guacopo' te tocó

toda la noche tlitli majasca toda la noche
todo tlitli ó joguai
+odo el día muica Laineoi:mi muica tishmai. M¡ nc.

duerme +odc el día.
'

tolvanera (una nube de polvo formada por ei vien: ')1

quepi' camats' la tolvanera ('icenizas de tierra")
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tomar (beber) eashna'ma Cashna'ma laineshe. Voy a

+omer mi atole.
+ornar (Vea agarrar)

tomate tlangu'ne el +oma+e: langu'ne' los tomates
tomatillo de cáscara ishnof'ne eangu'ne el +ornefillo de

cáscara ("tomate de to+omos+le"]
tónico louf �,; ¡.Jara tieuaigua lopufshi el tónico e'reme­

dio paró ·:.¡ue llegue la fuerza")
tontera laeopemae'ta Ó lopernec're +u tontera
ser tonto amae'ta es tonto; mamae'ta eres tonto 'ipe

eamae'ta HaishniG' se volvió tonto; el tonto tlamae'ta;
los tontos lamae'ta

topar (dar un tope) etesnufpa le dió un tope
bpo [Vee t;.;::a)
torcejón (Vea calambre)
.j.-�::'�- .I.c+:-::+-�:, ;T":,+,:+::!ô locl_li+�1 ¡TlJerc'! el hi!,,1

, .

;Îu I suyive se anuda (se tuerce)
umts'ijpa Urn+s'ijpe laque '. Lo torció el viento. [un
árbol)

toro ó vaca (Vea ganado)
tortilla anuli la:sheu una tortilla; .ashpele lashcu varias

tortillas
Tertilla ".� !'!laíz tierno (elote) lismayá' ó el mush'a
la for+ille de maíz tierno; lismaya las tortillas de maíz
tierno

tortuga tlatsotl la tortuga; +lun+sipe la tortuga del mar
ó los huevos de la tortuga

tos lajoe' la tos; ejoe' tiene tos
toser tishetl'qui ó tishef'qui está tosiendo
tos ferina lejic'cejoc' la tos ferina

+csjade el molush el tostado; lijutl easheu el-fos+ado
(la tortilla seca)

-138-

.c

tostar (tortilla:; ó frijobs ó maíz) C: I�;JE:' : .:'::"..-' �: ., ..

a tostar
(café ó cacao) tornoc'c'rne Tornoc'c'rne cocoté
Vas a tostar tu café. +imau'ce Timeuc'e li+ernqui
Está tostando su cacao.

(Vea asar) eamish'ma Camish'ma leipeme+s. Esto'.
tostando �¡s pepites,

.
.

toternestle Ijinof'ne el +o+ornostle: lishnof'ne eof'anc
el totomostle de mazorca, lishnof'ne eal c' ejua to
fomostle de elote
(Vea +cme+illo de cáscara ó mlltcrne+e) leshnut'n
canqu'ne ei míitomate ("tomate de i'�tomostle")

trabajador linno'epa cenic' el trabajador ("el hece­
dor de trabajo"); linno'eyacu canje' los frebejado-
;es

.

ti' , .

'I .f. bei It" . ,re ... alar ¡ J eyè Se::i!C. i;J rre aJu. e ena ma cerne
vas a trabajar (hacer trabajo)

trabajo lenic' el trabajo; la:ni:e' los trabajos j' epa
canic' hace trabajo, es trabajador
(Vea serviciable) +i'ei can ic' es serviciable ("hace
trabajo")
{Vea hacer} latl' epa nuestro trabajo ("10 que he­
cernos"]: lo'cpe tu trabajo Pangai eashueya lo'epa.
Tu trabajo es solamente el estudio. ("puro estudio
lo que haces")

traer (Vea cargar) titaita Titei+e el tomi. Trajo el di­
nero. itaic' Itaic' laja'. (La nube) trae agua. (estb
cargada con agua)
(Vea buscar) tehueta Tehueta quela. Va a traer
ejotes.
eacue'e Cacue'e tlaeashe. Traje atole.
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(Vea v:;nir) -:-0 'guangi To'guangi lomelegua '. Tráe­
me tu jícara.
(traer agua) +ic'e+e Ijoupa +ic'e+e. Ya trajo agua.
luqua'e+si Lugua 'e+si caija I. Tráeme agua. (un poco)
(traer I�ña) tihuitso+e va a traer leña
(Vea llevar). (traer a una persona) ilecongua'me le
fueron ;- 'raer

tragar in«.'�a lo tragó. ¡tonuc'la '! ¡trágalo!
estar frenquilo . ipanemma to mipa 'a eSl'á tranquilo

(lise queda tal como está")
trapiche (para moler caña de azúcar Vea exprimir)

losheut lcornpe cani'i e! trapiche ("10 que exprime el
dulce")

trapo (Vea ropa) Jijyagué! Ó lijagua el trapo
trasladar (Vea mudar)
-I-!"c"'- --,- ...d .....":''::��:;:1 f:1r:,,'e cl� �q�! t!"e!: dí=.!:: {"tres

tres personas elentsi I\L�ntsi I �n ;��. 'J;"!U.�·. � i>
tres personas. ien fantsi I¿¡S tr�:; \t)I:';.;-;";';,,5�;:.j¡ I-I¡í,�..l'
fantsi vernes a ser tres. personas
tres veces fanemma

+riênqulo (Vea cogollo) afane lupa el +riênqulo ("tres
cogollos") Afane lupa el payu. (Es) triángulo el pa­
ñudo.,

+riqo cal trigu el trigo
+rio (Vea tres personas)
estar triste tiguosma Tiguosma por licuhue, imanapa.

Está hide per su marido (quien) murió.
(Vea penser] quishuaijma está triste (r;;stá pensan­
do)
�Vea estar enfermo) eshcampa está triste (está
enferme]
'V \

".

t'l· Jo' t· t 'd Id'"
ea secarsej ijU.'·:SOJPè esre ris e \ e.ga o o a-

�rasado)
cic'irnjpe se puso triste ó delqado, lefc'imjpe :

me

.. puse triste
+rocer (Vea vomitar) i'nec'ope l'ne c'cpe cal +siqui.

Trocó el perro,
troje ligua el troje; tliguala' Ó liguaila los trojes igua

.

c:of'ane' heiz de rnezorce

trempa (Vea hocico)
trompeta. lishicanni la +rcmpe+e Tunai lishicanni. Está

+ocendo la trompeta.
trompo (Vea bailar) tlishagua el trompo
tronco lushi c' ec el tronco de un árbol

el cuc'o el tronco cortado; Ian cu+lc'o' los tron­
cos cortados; laipuc' o ó !acaipuc' o mi tronco cor-
tado

.'

" 'n

ï.v IIldS I

hacer "travesados" (las +revieses �- las fables que tra­
viesen Id casa) (Vea atrancar) inenrsc'ornpe
Inantsc ompa· lainejutl' .. Hicieron las traviesas de
mi casa.

+rementina el c'e+l' a la trementina; cal c' atl' a varios
bores c� +remen+ine

trenza el le+su la trenza e+lijce lailatsu está colgada
mi trenza

i!ajuac' las. tremes (el cabello ó los cabellos)
(Vea tejer) ipufpa lijuac' la trenza ô las trenzas
("están tejidos sus cabellos")

estar trenzado (Vea amarrar) af'iya lijuac' está tren­
zado su cabello

tre� afane
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tronar (Vea tocar) +une'e Tuna'e letumi. Está tronan­
do el trueno.

estar tronchado lumtlamma quedó tronchado (un ár­
bol) Umtlamme' a loli. Se tronchó el ecote.
(Vea torcer) ueuijpa se tronchó

tronchar umtlaf'ipa Umtlaf'ipa tlagua'. Lo tronchó
el vient-v.

tropezar atlculitsufpa ó lueuiletsufpa iropezé, ecui-

letsufpa él tropezó
trotar tumf' en+squi está tretende (un caballo)
trozar [Vee ccrter] etef'egua'ma lo fue a trozar
trueno (Vea tronar) letumi el trueno ó el rayo
tú

. ,

irne

",: :<_, {V,�= �iego} cal fo el tuerto; lam fohué los
Tuertos

tumbar (Vea cortar) titef'quimpa Titef'quirnpe lei'ec.
Tumbaron mi palo.
(Vea rama) iguashai'ipa Iguashai'ipa le'a. Está
+urnbedo no más.
(\'2::3 +:-�,;=har) umtlaguainata Joupa umtlaguainata
+lerne+s I, Ya lo tumbó al suelo. {la milpa)
(Vea voltear) ipaif'epa lo tumbó (lo volteó)

tumor (Vea hincharse) ipifu' su tumor I'ipa quipiju',
Le salió un tumor. ipifuhué sus tumores I'ipa oque,fane quipifuhué. Le salieron dos 6 tres tumores.

tuza tlafu' gua la tuza; lafutl'gua las tuzas
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último lijyojma I

el último (hijo); lijouecla I los úitim
una vez anulemma
único (Vea últimoj aquijyojma el único; tlaquijyojrr

es el único; +lecepijojrne mi único (hijo)
(Vea uno) ajnuli Ajnuli tlecei'que. Tengo un hi:
no más. ("es uno rni hijo ")
(Vea solo) ceifuce lya cei+uce a¡P:r!�' Yc ';.'::'¡única dueña de las flores. ("yo sole mis flores}

unirse (Vea juntarse) ijomtlalenapa se unieron [dospueblos por un camino)
unc enuli: cade uno nuli nul] Nuli nuli licuene. Cad.

uno (tiene) su �nfermeddd.
un+ar (poner pomada ú otro remedio encima de und

llaga. ó poner aceite en la cabeza) tiguaf'i la e··
'�á untando

uña +la'ne+luc la uña; la'natlue' las uñas
estar usado (Vea roro] afané está usado Ailopa

I

a
e+s'e, puro afané. No hay nueva (ropa) sclernen+­
usada.

ustedes ó vosotros imane'
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vendar (Vea amarrar) tif'i'epël Tii'¡'e;-:- ¡::�,.:.. v_,-.,
f

_

_

� \ •

\an�,:la()J su C;dO;CZd.

vendedor (Vea comerciante)
vender ticuqui Ticuqui lela. Está vendiendo eie+es,
veneno afshi el veneno Itepa cefsh'. Comió vener,

(Vea bravo) tloyac' cejshi el veneno ("el remed.
breve"]

.

venenoso ('tea mu�rtl3) limaya el venenoso; e'i qc
maya IJO es venenoso

venir i'guangi Tsum'ma i'guangi Maria. Ayer vine
María. ¡f()'guangi! ¡venl
(\' !I ",'. •

ea lIegat) uc.uemo VI(>:ne
venir a uno [un vestido] tatlmaita ó etenlecopa Ie vie.

ne bien
(Vea estar chaparro) aimitemtlrna no le viene
A· i+ r I' him. ern+lma npos: a. No le viene b ropa.

ver tishina Ti'guapa tishina tlaipima. Fue a ver a ni:

hermana. shintla ¡Shintla laivestido! ¡Mira mi vee-.
tido! atltsim'me Mauqui atltsim'me. Mañana nc.
veremos.

(Vea mirar) cahuelonge estoy mirando
vers.? i'.guaqui I'guaqui lema'a. Se ve el cielo.

I quejne+a I'guajnata tlijualai. Se ven los cerros.
verano (Vea tiempo seco) lijnu el verano

(Vea calor) juaiconapa quinu el verano (hace m:
cho calor)

verbena el sheirnu cane la verbena (lila hierbabuer
del camino")

verdad el tlinca la verdad
ser ve�dader� aHinca es verdadero (es la verdad)Atllnca leicopa, Es verdadero lo que digo.
estar verde (Vea crudo) ic'esh'uí está verde; ic'esh'ul..

los verdes

vaca (Veô ganado) cal guacash la vaca ó el aanado;
t!a' rne ; ne guacash la vaca; la 'mama guac�sh las
vacas

vaciar tis:�:..:..:a· e lo vació. ishcuacopa se vació
vado pe iroquiyejle el vado ("donde cruzen"] ,',

ser vagabundo (Vea endelôn] , +i'quec'oi es andalón
valer (Vea cero] ipitali vale, es1'á caro iTen+o ipitali!

.¡Tànto quz velel
,_',

+ener valor IVea fuerza}
.

ipufshi tiene fuerza ó valor
valle a'oshca el valle (tres valle")

,

vapor (Vea humo) 'lipicushi+s ceje' el vapor ("e1 humo
del agua") Ti+sehuernme +lpucushi+s. Está saliendo

•
. """" '''- -

'
. .,., .. r, ,�.I." .;1 hu rnotI\, '.

'

-: �-- ....
- -. \ � '..;... ¡ '_. '¡,••.,.. - ;, ¡ .....

.

...... ', ..... :,..... I "

varël el f ishec ia vara: lam f'ishec' las varas

varón {Vea muchacho} ernijceno es varón La'gua
erniiceno. El hijó es un varón.

'

vaso (Vea [rcsco] el pulu el vaso; tishnajma con lipulu
se bebe del vaso

ser vecino (Vea cerca) . nunjca es vecino;
, nunjca

.

Ict!;-n¿J;-,� somos vecinos ("cerca, vivimos")
vela el cannela la v2!a; Ian cannelá las velas
velar (Vea estar despierto] lic'c torneji'rne vas a ve­

lar ("a le madrugada vas a estar despierto")
(hacer velorio] lahucngacaguo'ma lo vdamo$

poner velo (Vea taparse) tiposhisi li'e pone velo {lise
tapa la cara"}

vena '(Vea cuerdas) latlmefla nuestras venas

ve?'ildo tlaiguala c'cc ó tlorrrle'ni ó cal tosh-po'mish
el venado; laiguala c' ec los venados
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(de color) ashuoiea está verde: +ishuoiqui se pone
verde

ir por las veredas (Vea curvas) +ijuentsurnrne ó

tijuentsolai va por las veredas .

vergüenza alaie' ata (tizne) vergüenza Tirai ealaie' ai-d.
ïiene (lleva) vergüenza.

verruga i'ê�:;:)e la verruga: anuli langoe una verruga;

eshpele ;orlqC£' muchas verrugas
vestido al túnico el vestido

(Vea ropa) lipijagua su vestido r'su ropa")
vez anulernma una vez, oquemma dos veces, fanemma

tres veees, malpemma cuatro veces

nulernrno oquemma a veces ó de vez en cuando
("uno ó dos veces") ,

vialar +i' que+le lane va a viajar (irá por el camino)
/,_... _-.1 .:�··t:c: J� ·:-r!:-O�3

'VJ(Ú', Ó existencia lepenifie ó lapainjña la vida
vidrio (Vea frasco) él pulu el vidrio "

viejo (Vea orande] el euej shans el hombre viejo
(Vea maduro) itojpa Itojpa ceca'no'. Está vieja la
mujer, Itojpa, 'ipe eaeuhue cal shans. Está viejo,
se hizo eouelo el hombre.
l\i::a g'::-:-"::lc) 'ipe quisheai está vizja ó gastada (la
ropa)

viento tlagua' el viento
viga (Vea tabla)
virgen ce+l'rne.me' la Virgen ("nuesha madre"] tlanó

la virgen; lanoyé las virgenes
,

visitar (Vea hablar ó ple+icer} inumjpa fue a visitar
(Vea ver)' eahuenjma estoy visitando; +ehuenqele+a
¡vas a visiter ./

vivir (Vea vida) apangiya viven gente
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vivir juntos (en una casa) !aifsufme!-.
es+er vivo (Vea estar despierto) 1fT.-.:Ii·1 (,;;..<;; '¡-.Vj,

imaf'ila están vivos
volar (Vea brincar) tiyuli Tiyuli tiaca. Está volando

pájero. tiyulyi están vclcndo
(Vea soplar) +ujuaj'ma Tujuaj'ma loje'e. Va a vol
tu papel. ujuafpa Ujuaf'pa el je'e. S� volé el p
pel. (por el viento)

volcar eshaitlpa se volcó, eshaitlquemma quedó ve

cado (un camión)
voltear (dar vuelta a algo) topaif'etia ¡Topaife!;,

leinesheul ¡Voltea mi tortilla! tipetqui Tipctc;
lainesheu. Está volteando mi tortilla.

vo'reerse {derrumbarse} ipef'quenaipa lpef'quenai�>"
tlaitatl. Se volteó la pared.

vo'ver {Vea d�r ,!�:!ta} atlpailemma volvemos
volverse (hacerse) ti'itla Ti'itla afujea. Se vuelve blat'.

co.

vomitar tinaqui está vomitando, eanaj'ma voy a v«
miter +onej'me Tolaiqui tonaj'ma. Teda asco, ve:
a vomitar.
(Vea marearse) tishe+si está vomitando
tishaiguaijma Tishaiguaijma lijuae. Está deponlend-.
(se marea la cabeza)

vosotros (Vea ustedes) imane'
dar una vuelta (ir a .ver algo en un lugar sin queders:

allí) tojui'ina Tojui'ina +Iash'uinma'. Vas a dar ur: 1

vuelta al rancho.
dar vueltas paiyumma paiyumma vueltas y vueltas
la vuelta (el otro lado de algo) el jueyai; (corta disten­

cia de un punto a otro) el cenei

.r.
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1[' er
d¿:)

./

zecebeseo (Vea espiga de zece+e Ó ·fie..:haj
zacebasco

zece+e lishe'e el zacate
,.,

t "I ., t t d Izece car \¡oum. o cor ar zaca e F.:lrc:. gUàí or (
,

la'muya quishe 'e el zacateo
zeFerse ishnutlpa Ishnutlpa lemane. Se zafó ia man- ,

andar con zancos tiyeyi con letl'ec' andan con sus Z¿l: .

cos (andan con sus palos)
zancudo 1\/.,,,. me .. -,,:J.o},\..o \VICO!II "'1w.'
zanjó liná la :Lanja
zepote cal huitu el zepo+e negro; cal hui+l+u los ze­

potes negros
cal cele+sine el chlcozepo+e

zepo+eco (la persona) laine el zepo+ccc (el idioma)
lirlpine "su zapoteco" lopine [Tonesqué lopine ¡
¡habla repo+ecol

zangueya (Vea tlacuache)
zarzamora cal shtaca la zarzamora; lashtacai las zar-

zamoras

zompantIe eshc'ojs' ó eshc'ojua' el zompantle
zopilote tlapote el zopilote; lapotlté' los zopilotes
zorra cal +l'e la zorra; Ian tl'eyá las zorras
zorrillo cal c'ule el zorrillo; Ian c'ule les zorrillos
zumaque opi+e el zumaque
zumbar (Vea roncar)
zurcir (Vea remendar) tenajmotli Está zurciendo. [rc­

mendando)
zurdo (Vea iZRuierdo) osha Osha cecenc'. Es zurd,

la mujer.
¡;

" r

neporya ma Ma ashpe carnets' colipalya. Ya (hace) muchos
años (desde que) saliste,
iouoa ó iioupa ya; ¡joupe'a! iyal (se dice cuando
se �caba de comer) jouque Jouque ma'e huenu. Ya
está bueno,

ya mero joico'me .Joico'rne al juico Ya mero (viene)
la fiesta.

yema tlipumta'e +lepi'e la yema (amarilla del huevo)
yerbebuene !Vea hierbabuena} el shaimu la hierba-

-

buena
yerba mol Hepishpo ,

'

yerno +lune+s el yerno; lainunatsa!a. mis y:r.nos;.
: .c.rnue unesnque sus yernos r'los metidos de sus
,.. '1\

"¡lei:' J

yo ¡ya' _ nin ninshens yo soy gente
II¡Ope-" (V:t ve:-dC) ma licash'ui (somos) yopes ("ver­

de")
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